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THIS GOVERNMENT CONCESSIONAL LOAN AGREEMENT
(the "Agreement") is made on the day of July 14, 2010.
BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the “Borrower"),
represented by Ms Diana Dragutinovic, the Minister of finance on behalf of the Government as
the representative of the Republic of Serbia, having its seat at 11 Nemanjina Street, 11000
Belgrade, Serbia;

The Borrower’'s competent authority for the execution of this Agreement is the Ministry of
Finance;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender"), having its
registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031, China.

WHEREAS:

(A) On July 14, 2010, the Government of the People's Republic of China and the Government of
the Republic of Serbia entered into The Framework Agreement between the Government of the
People's Republic of China and the Government of the Republic of Serbia on Provision of
Government Concessional Loans by China to Serbia (hereinafter referred to as the “Borrower’s
Country”) (hereinafter referred to as the “Framework Agreement”).

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of up to
Renminbi two hundred and four million and nine hundred thousand Yuan only (¥204,900,000.00)
to the Borrower for the financing needs under the Commercial Contract (as defined in Article 1).

(C) The Republic of Serbia, Ministry of Finance, Customs Administration (hereinafter referred to
as the “Buyer”) and NUCTECH Company Limited (hereinafter referred to as the “Chinese
Supplier”) have entered into on December 21, 2009 the Contract for Supply and Maintenance of
One Unit NUCTECH™ AC 6015 XN Air Cargo Inspection System, Ten Units NUCTECH™
MT1213LH Container/Vehicle Inspection Systems and Two Units NUCTECH™ CX100100TI
X-ray Inspection Systems (hereinafter referred to as the “Commercial Contract”) with the
contract number NUC/SRB 09-243C for the purpose of the implementation of the Project (as
defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:



ARTICLE1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.

1.2 “Agreement” means this government concessional loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to time upon
the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 24 months thereafter, during which
time all the disbursements shall be made in accordance with the stipulations of this Agreement.

1.4 “Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking business
in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open for business as required
by the provisional regulations of China, but excluding the legal festivals and holidays of China
and Saturdays and Sundays falling out of the aforesaid regulations, and the day on which banks
are open for ordinary banking business in Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and
public holidays in accordance with the provisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

15 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with Article
2.2 and Avrticle 2.6.

1.7 “Commercial Contract” means, the Contract for Supply and Maintenance of One
Unit NUCTECH™ AC 6015 XN Air Cargo Inspection System, Ten Units NUCTECH™ MT1213LH
Container/Vehicle Inspection Systems and Two Units NUCTECH™ CX100100TI X-ray
Inspection Systems with the contract number NUC/SRB 09-243C for the purpose of the
implementation of the Project entered by and between The Republic of Serbia, Ministry of
Finance, Customs Administration and NUCTECH Company Limited on December 21, 2009 with
the total amount of Renminbi two hundred and four million and nine hundred thousand only
(¥204,900,000.00).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with Article
3 of this Agreement.

1.9 “Buyer” means The Republic of Serbia, Ministry of Finance, Customs Administration,
which ultimately utilizes the Facility.

1.10 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such in Article 7.
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1.11 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.
1.12 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period expires.
1.13 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and interest

after the maturity of the Grace Period.

1.14 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this Agreement
becomes effective and ending on the date 36 months after the date on which this Agreement
becomes effective, during which period only the interest and no principal is payable by the
Borrower to the Lender. The Grace Period includes the Availability Period.

1.15 “Interest Payment Date” means the 21st day of March and the 21st day of
September in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.16 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set out in
Appendix 5 attached hereto.

1.17 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to time
outstanding under the Facility.

1.18 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with Article 2.2
and Article 2.6.

1.19 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which this Agreement
becomes effective and ending on the date falling 180 months thereafter, including the Grace
Period and the Repayment Period.

1.20 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice in the form set
forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this Agreement shall be
specified.

1.21 “Project” means Supply and Maintenance of One Unit NUCTECH™ AC 6015 XN Air
Cargo Inspection System, Ten Units NUCTECH™ MT1213LH Container/Vehicle Inspection
Systems and Two Units NUCTECH™ CX100100T! X-ray Inspection Systems.

1.22 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates, i.e., the
Republic of Serbia.

1.23 “Renminbi” means the lawful currency for the time being of the People’s Republic of
China.
1.24 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment Date

and the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the Grace
Period expires and ending on the Final Repayment Date.
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1.26 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts of
repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby agrees to
make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the “Facility”) in an
aggregate principal amount not exceeding Renminbi two hundred and four million and nine
hundred thousand Yuan only (¥204,900,000.00 ).

All the drawdowns and repayments in connection with the Facility under this Agreement shall be
recorded in Renminbi. In case drawdowns in US Dollar (or other convertible hard currencies
accepted by the Lender) are requested, the amount in US Dollar shall be purchased with
Renminbi in accordance with the selling rate of US Dollar (or other convertible hard currencies
accepted by the Lender) to Renminbi promulgated by the Account Bank of the Lender on the
date the aforesaid disbursements are made by the Lender and recorded in Renminbi. Any
principal, interest and other cost due and payable by the Borrower under this Agreement may be
repaid or paid in US Dollar (or other convertible currency accepted by the Lender) and recorded
in Renminbi in accordance with the buying rate of US Dollar (or other convertible hard currencies
accepted by the Lender) to Renminbi promulgated by the Account Bank of the Lender on the
date such payments are received by the Lender. The Lender will notify the Borrower the actual
exchange rate within 5 banking days after the date of disbursement or payment. The Lender
shall not bear any foreign exchange risk in the aforesaid process. The Borrower hereby
undertakes that the amounts due and payable by the Borrower under this Agreement shall not be
affected by any change in the exchange rate between Renminbi and any other currencies or the
exchange rates among the currencies other than Renminbi.

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be three percent (3%) per annum.
The rate applicable to the Management Fee shall be one percent (1%). The rate applicable to the
Commitment Fee shall be zero point seventy-five percent (0.75%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 180 months, among which the Grace
Period shall be 36 months and the Repayment Period shall be 144 months.

24 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the sole
purpose of the payment of approximately one hundred percent (100%) of the Commercial
Contract amount and cannot be used for the purpose of financing the costs of taxes, customs
and other duties in the Borrowers Country.

2.5 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate amount of
the Facility equal to Renminbi two million and forty-nine thousand Yuan (¥2,049,000.00 ) in one
lump within thirty (30) days after this Agreement becomes effective but not later than the first
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Disbursement Date in any case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article
2.2. The Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.6 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the Lender a
Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the undrawn and uncanceled
balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue from and including the date falling 30
days after the date on which this Agreement becomes effective and shall be calculated on the
basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall
accrue on a daily basis and be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each
Interest Payment Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions precedent set out
in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedents have been waived by the Lender
in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the satisfaction
of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be subject to the
satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end of the
Availability Period and such application is approved by the Lender. The Lender’'s approval will
not be unreasonably withheld. In any event, the Availability Period shall not exceed the Grace
Period. Any portion of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension
thereof shall be automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the Borrower
shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility. The
Lender’s consent shall not be unreasonably withheld.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this Agreement
unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and has determined after
examination that the conditions precedent to the drawdown of the Facility by the Borrower have
been satisfied. For those conditions which have not been satisfied by the Borrower, the Lender
may require the remedy by the Borrower within a specified period. In the event that the Borrower
fails to remedy within a reasonable period of time, the Lender may refuse to make the
disbursement.

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in accordance with the
Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as having completed its
disbursement obligation under this Agreement and such disbursement shall become the
indebtedness of the Borrower. The Borrower shall repay to the Lender the principal amount
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drawn and outstanding under the Facility together with any interest accrued thereon in
accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further Disbursement under
the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made under this Agreement would
exceed the principal amount of the Facility.

3.7 Where there occurs any change of the laws or government policies in the country of
the Lender, which makes it impossible for the Lender to perform its obligations under this
Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable within (15) by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount drawn and
outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such other amount payable
by the Borrower in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Without the
written consent of the Lender, the Maturity Period shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and outstanding under
this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall be calculated on the basis of
the actual number of days elapsed and a 360 day year, including the first day of the Interest
Period during which it accrues but excluding the last, and shall be paid in arrears on each
Interest Payment Date. If any payment to be made by the Borrower hereunder falls due on any
day which is not a Banking Day, such payment shall be made on the immediately preceding
Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the Lender by
24 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest within the Repayment
Period and the Final Repayment Date in accordance with the Repayment Schedule as Appendix
10 sent by the Lender to the Borrower after the expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement shall be
remitted to the following account or any other account from time to time designated by the
Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each year:

Information for US Dollar Account:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01003130.
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Information for RMB Account :

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: The People’s Bank of China
Account No: 111000000001

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the Borrower
entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on NUCTECHTM Container/Vehicle
Inspection System” (hereinafter referred to as the “Borrower’s Account”) to record the amount
owing or repaid or paid by the Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and
outstanding in the Borrower’s Account shall be the prima facie evidence of the Borrower's
indebtedness owed to the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this Agreement
and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under the
Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment shall be
subject to the consent of the Lender. The Lender’s consent shall not be unreasonably withheld.
At the time of prepayment, the Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the
prepaid principal in accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment
made pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in inverse
order of maturity.

4.8 At the time of prepayment which is made in accordance with the above provisions, the
Borrower shall pay an indemnity to the Lender for such prepayment at the rate of one point eight
percent (1.8%) per annum accrued on the prepaid principal from and including the date of
prepayment up to and including the repayment date of such prepaid amount, which shall be
calculated on the basis of actual number of days elapsed and a 360 day year, and shall accrue
on a daily basis.

ARTICLES5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE
BORROWER
The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

51 The Borrower is the government of The Republic of Serbia and has full power,
authority and legal rights to borrow the Facility on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as required
by the laws of the Borrower’s Country in order for this Agreement to constitute valid and legally
binding obligations of the Borrower in accordance with its terms, including obtaining all the
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approvals and authorizations from relevant authorities of the Borrower’s Country, and effecting
all the registrations or filings as required by the laws of the Borrower's Country, and such
approvals, authorizations, registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

54 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to perform its
obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred under this Agreement.

55 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the Borrower's
performance of its obligations under this Agreement will constitute commercial acts. Neither the
Borrower nor any of its assets is entitled to any right of immunity on the grounds of sovereign or
otherwise from arbitration, suit, execution or any other legal process with respect to its
obligations under this Agreement, as the case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in all
material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing representations and
warranties will be true and accurate throughout the Maturity Period with reference to the facts
and circumstances subsisting from time to time. The Borrower acknowledges that the Lender
has entered into this Agreement in reliance upon the representations and warranties contained in
this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and liabilities of the
Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general obligations and rank and
will rank at least pari passu in right of payment and security with all other present or future
unsecured and unsubordinated indebtedness (both actual and contingent) of the Borrower. Any
preference or priority granted by the Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable
to this Agreement without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and Article 2.5
and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder and repay the principal
to the Lender in accordance with the terms and conditions hereunder. The performance by the
Borrower of all its obligations under this Agreement shall be unconditional under all
circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without any
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deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the event the Borrower
is required by law to make any such deduction or withholding from any payment hereunder, then
the Borrower shall forthwith pay to the Lender such additional amount as will result in the
immediate receipt by the Lender of the full amount which would have been received hereunder
had no such deduction or withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate steps and
fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all approvals, authorizations,
registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the Maturity
Period reports on the actual progress and operation status of the Project and the utilization of the
disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining to
the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the Lender.

6.6 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the proceeds
of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall facilitate the aforesaid
examination and supervision of the Lender, including without limitation cause the relevant
authority to issue the long-term multiple entry visa of (Borrower’s country) to loan officer of the
Lender.

6.7 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender within 30
days from the date on which the following events occur:

(2) any material decision, change, accident and other significant facts pertaining
to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their signatures
involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in Article

8.7;
(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
(5) any significant amendment or supplement to the Commercial Contract;
6.8 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains

outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities which, in the
reasonable opinion of the Lender, will materially and adversely affect the performance of the
Borrower’s obligations under this Agreement.
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6.9 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations and
liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated in agreements
with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or other creditors), and the
Borrower shall not seek from the Lender any kind of comparable terms and conditions which are
stated or might be stated in agreements with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT
7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance with the provisions
hereof;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5, Article 6
or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material submitted and
delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have been untrue or incorrect in
any material respect ;

3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations under this
Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings made under this Agreement,
and does not remedy such breach to the satisfaction of the Lender within 30 days after receipt of
written notice from the Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs in respect
of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee between the
Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the reasonable opinion of the Lender, may have material adverse
effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors generally;

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender may, by
written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility, and/or declare all the
principal and accrued interest and all other sums payable hereunder to be immediately due and
payable by the Borrower without further demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the country of
the Borrower, which makes it impossible for the Borrower to perform its obligations under this
Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
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hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further demand, notice or
other legal formality of any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of sovereign or
otherwise for itself or its property in connection with any arbitration proceeding pursuant to Article
8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or transfer
all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third party. The Lender is
entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests and obligations hereunder to a
third party with notice to the Borrower. The Borrower shall sign all such documents and do
necessary acts and things as the Lender may reasonably require for the purpose of perfecting
and completing any such assignment and transfer, provided that any costs incurred by the
Borrower in connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract. Any
claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not affect the obligations of the
Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder shall be
governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be resolved
through friendly consultation. If no settlement can be reached through such consultation, each
party shall have the right to submit such dispute to the China International Economic and Trade
Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration. The arbitration shall be conducted in
accordance with the CIETAC's arbitration rules in effect at the time of applying for arbitration.
The arbitral award shall be final and binding upon both parties. The arbitration shall take place in
Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of Serbia in
China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its authorized agent to
receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ, summons, order, judgment or
other legal documents in China. If for any reason the agent named above (or its successor) no
longer serves as agent of the Borrower to receive legal documents as aforesaid, the Borrower
shall promptly designate a successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby
agrees that, any such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent
for service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives notice
thereof to the Borrower.
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8.7 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in writing
and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the following respective
address or facsimile number of both parties; in the event that the following address or facsimile
number of any party hereunder has changed, such party shall immediately inform the other party
in the way set out in this Agreement:

To the Lender:  Concessional Loan Dept.

The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District, Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308 or +86-10-83578516
Telephone:+86-10-83578508
Contact Person: Gao Jie

To the Borrower: The Government of the Republic of Serbia,

Ministry of Finance

Public Debt Administration Pop Lukina 7-9,
11000 Belgrade

Fax No.: +381-11-3202234

Telephone: +381-11-320209

Contact Person: Mr. Branislav Toncic, Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this Agreement shall
be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and statutory
holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax machine .

8.8 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other written
documents delivered between the Borrower and the Lender under this Agreement shall all be
written in English.

8.9 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any of its
rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or privilege or
operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any right, power or
privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any other right, power or
privilege in accordance with the governing law.
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8.10 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.11 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly consultation
and signing of supplementary agreements between the Borrower and the Lender.

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Framework Agreement between the Government of the People’s Republic of
China and the Government of the Republic of Serbia has become effective;

(3) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant authorities
of the Borrower’s Country approving the borrowing by the Borrower hereunder.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice of
Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the conditions
precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after signing
by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the implementation conditions of the
Project and utilization conditions of the Facility to determine whether to continue the performance
of this Agreement or not.

94 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement to be duly
signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives, on the date stated at
the beginning of this Agreement.

Signed by: Diana Dragutinovic, s.r. Signed by :_Li Ruogu, s.r.
Diana Dragutinovic (Ms.) Li Ruogu
Minister of Finance of Chairman and President of

the Republic of Serbia the Export-Import Bank of China
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on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia The Export-Import Bank of China
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Appendices:

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

. Conditions Precedent to the First Drawdown
. Conditions Precedent to Each Drawdown after the First Drawdown
. Full Powers

. Power of Attorney (for Drawdown)

Form of Irrevocable Notice of Drawdown

. Form of Legal Opinion
. Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent
. Letter of Confirmation

. Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

10. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower’s application to the Lender for the making of the first disbursement, the
Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless the Borrower
has fulfilled the following conditions and the Lender has received the following documents to its
satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto respectively
and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents in
connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all parties thereto
and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized and
acknowledged by the Lender;

(4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or more
representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and any other
documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of such authorized
representatives.

(5) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this Agreement and
any other documents with any governmental agency, court, public office or other authority
required under the laws and regulations of the Borrower’s country to ensure the validity, legality
and enforceability of such documents;

(6) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the Management
Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the Borrower to the Lender in
accordance with the provisions of Article 2.5 and Article 2.6;

(7)  An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5 attached
hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed with the official stamp
of the Borrower and sent by courier or TESTED SWIFT not later than the fifteenth (15") Banking
Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice
of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant amount to the account designated by the
Borrower, and such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial
Contract;
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(8) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form and
substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of Justice or other
governmental institutions with the similar authority of the Borrower’'s Country in connection with
the transactions contemplated hereunder;

(9) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named in Article 8.6
in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance otherwise approved by the
Lender in writing and the written confirmation of acceptance of appointment by such process
agent in the form of Appendix 8 or in the form and substance otherwise approved by the Lender
in writing;

(10) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this Agreement as
the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year after the
effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to determine
whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2
Conditions Precedent for Each Disbursement after the First Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender shall not be
obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the conditions precedent set
out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the Borrower has fulfilled the following
conditions and the Lender has received the following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5 attached
hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed with the official stamp
of the Borrower and sent by courier not later than the fifteenth (15") Banking Day prior to the
date on which the drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown
authorizes the Lender to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower,
and such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the drawdown being
made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower hereunder shall be
true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be made with reference to the
facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in accordance
with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this Agreement in
accordance with Article 2.6;

(6) The Facility hereunder has not been terminated;

(7) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes hereby, on
behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia the Government Concessional
Loan Agreement on the NUCTECH™ Container/Vehicle Inspection System Project between the
Republic of Serbia and the Export-Import Bank of China .

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)

I, (Name of Authorized Person), am (Title of the
Authorized Person) of (hereinafter referred as the “Institution”). | hereby
confirm that | have the full legal right and authority to make drawdowns on behalf of the
Institution in accordance with the terms and conditions of the Government Concessional Loan
Agreement on the Project dated (No. , hereinafter
referred to as the “Agreement”). In the event that | am not available when a drawdown is to be
made, | confirm that hereby Mr. (hereinafter referred as the “Authorized
Signatory”), (Title of the Authorized Signatory) of the Institution, is authorized to
make the drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters in
connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:

Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Government Concessional Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as the
“Agreement”) between (the “Borrower”) and the Export-Import Bank
of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to make a payment as follows:

Amount: (Currency: RMB)
Word Figure: (Currency: RMB)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case that a

drawdown in a foreign currency approved by the Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:
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This payment is made to the Invoice (Invoice No. )
under the Contract (Contract No.: ), and for the payment of

(purpose).
We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the Agreement with
such amount of payment in Renminbi in accordance with Article 2.1 of the Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a drawdown made
by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this Irrevocable Notice of
Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our indebtedness to you accordingly.
We shall repay such amount to you together with any interest accrued thereon in accordance
with the terms and conditions of the Agreement.

We further confirm that the representations and warranties and covenants made by us in
Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of the date of this Irrevocable
Notice of Drawdown, and none of the events referred to in Article 7 of the Agreement has
occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them in the
Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official Stamp of the Borrower)

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 6

Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Government Concessional Loan Agreement on the Project (No.

)

We are Ministry of Justice, , qualified and authorized to issue this legal
opinion in connection with the Government Concessional Loan Agreement on the
Project dated (No. , the “Loan Agreement”) between
the Export-Import Bank of China as the lender (the “Lender”) and as
the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following documents:
(1) the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records and
instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective as at the
date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:
1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the laws of
, and has power, authority and legal right to assume civil liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform its
obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to authorize the
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signing, delivery and performance of the Loan Agreement and of the
Borrower has been duly authorized and has the power to sign the Loan Agreement on behalf of
the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes legal, valid
and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its terms.

4.  The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower do not
violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5.  All authorizations and consents of any authority in required in connection
with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower have been
obtained and are in full force and effect, including making payments in foreign currencies under
the Loan Agreement and making the Loan Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan Agreement by
the Borrower and the Lender except that stamp duty is payable in respect of the Loan Agreement
by each of the Borrower and the Lender at the currently applicable rate of %, and we
are satisfied that all stamp duty payable under the Loan Agreement has been paid in full. No
withholding would be made in respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender
under the Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower constitute
commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of immunity in
connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral award or court decision on the
grounds of sovereignty or otherwise is valid and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at least pari
passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except those which are
mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is a valid
choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection with the Loan
Agreement by the Borrower to the China International Economic and Trade Arbitration
Commission for arbitration under the Loan Agreement does not contravene any law of

. The appointment by the Borrower of a process agent in China does not violate any
provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an
establishment in by reason only of the execution, delivery, performance and/or
enforcement of the Loan Agreement.
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This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied upon only by
you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any other purposes and
may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7

Irrevocable Power of Attorney

( Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:
Dear Sirs:
We refer to the Government Concessional Loan Agreement on the Project
dated (No. , hereinafter referred to as “the Agreement”). We hereby

appoint you under the Agreement as our agent for the sole purpose of receiving for us and on our
behalf service of any legal documents issued by the China International Economic and Trade
Arbitration Commission in respect of any legal action or proceedings arising out of or in
connection with the Agreement. We hereby confirm that we shall as soon as possible provide
you with a true and correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further
hereby confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the paragraphs
below and that any other services will only be on our specific request and subject to your
agreement. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post prepaid
express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious means as you may deem
appropriate, the original or a copy of any notice of arbitration received by you:

Attention:

Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you sent by
registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of the person in charge of
Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by signing the
form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and returning the same to us or
to such other person as we may identify to you.



Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8

Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree to our
appointment under it to receive on behalf of (the Borrower) service of

legal documents issued out of the China International Economic and Trade Arbitration
Commission in any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement
referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

People's Republic of China

To: (the Borrower)

Date:
Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Government Concessional Loan Agreement on the
Project (No. , hereinafter referred to as “the Agreement”) dated

between (the “Borrower”) and the Export-Import Bank of
China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied,;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Government Concessional Loan Agreement on the Project
dated (No. )

Number of Date Due Amount In Renminbi
Installments

1

2

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal of the
Loan under the Government Concessional Loan Agreement on the Project
dated (No. ), while the interest accrued shall be paid according to the
provisions of Article 4 of the aforesaid Agreement.




-33-

Yroeop o ApP>kABHOM KOHLECUOHAJIHOM 3AJMY

3a lNpojekaTt

Cuctem NUCTECH™ 3a nHcnekumjy koHTejHepa/Bo3una

U3MEBY
Bnapne Penybnuke Cpbuje

Kao 3ajmonpumua

KUHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE

Kao 3ajmoaaBua

oa 14. jyna 2010. roguHe



-34 -

Capgpxaj
UNAH 1. OEDPUHULINIE.. ...ttt e s 37
UNAH 2. YCJIIOBU N KOPULLTREHE KPEOUTA. .....ooiiiiee e 39
UNAH 3. MOBNAYEHE TPAHLLUU KPEOUTA. ...ttt et e 40
UNAH 4. OTIJIATA TTIABHULUE U MJNTARAHE KAMATE......ooie e 41
UNAH 5. N3JABE U TAPAHUWNJE BAJMOTIPUMUA ... 43
UNAH 6. TIOCEBHE OLPELBE ...........oouiiiiiiiiiiie et 44
UNAH 7. HEUNBBPLUEHSE OBABESA .......ccoiiiiiiiiie ettt 45
UNAH 8. OCTAJIE OLPELBE.........co ottt 47
UNAH 9. YCJIOBU 3A CTYTAHE YITOBOPA HA CHATY ..ot 49
11071 2o ] it PP 52
11171 1 (o] PP PR 54
1[0/ 3 (o] i T U OUPTP PP 55
1[0 71 1 (o] S PP UP PRI 56
[ ] 71 1 (o]t T TP 57
[T ] 71 3 (o] G T PP 59
1]/ 1 (o] PRI 62
[ [] 71 (o]t T PRI 64
[ [] 73 (o] S T PP 65

0 01 o T PP 66



-35-

OBAJ YIOBOP O AP>KABHOM KOHLIECNOHAJTHOM 3AJMY

(y Aarbem TekcTy: ,YroBop”) 3akrbyyeH je gaHa 14. jyna 2010. rognHe.

N3MERY

Bnage Penybnuke Cpbuje (y garbem Tekcty ,3ajmonpumad”), kojy npefcraBiba MWHUCTap
dwmHaHcuja y uMe 1 3a padvyH Bnapge, kao 3actynHuka Peny6nuke Cpbuje, ca ceauiutem Ha
agpecu HemanwunHa 11, 11000 beorpaa, Penybnuka Cpbuja;

HagnexHu opraH 3ajmonpumua 3a cnpoBohere oBor yroopa je MMHUCTapCcTBO hHaHCKja;

KWHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy ,3ajMogaBal’), ca pernctpoBaHUM
ceanwitem Ha agpecu 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, MNekuHr 100031, KuHa.

C OB3NPOM HA CINEOETRE:

(A) Oana 14. jyna 2010. roguHe, Bnaga HapogHe Peny6nuke Kune n Brnaga Penybnuke Cpbuje
s3akbyunne cy OkeupHu crnopasym uamehy Bnape HapogHe Penybnuke KnHe wn Bnapge
Penybnuke Cpbuje o o6e3beherwy Penybnuuu Cpbuju (y parsem Tekcty: J[pxaBa
3ajmonpumua”) koHUecnoHanHor 3ajma HapogHe Penybnuke KuHe (y narsem Tekcty: ,,OKBUMPHU
criopasym”).

(B) 3ajmonpumal, je 3aTpaxuno oA 3ajmMogaBua ga ogobpu KpeauT y YKYNMHOM M3HOCY OO0 ABe
CTOTUHE YeTupuM MWUNUOHA W AeBeT CTOTUHA Xurbaja KUHecKMX jyaHa (¥204.900.000,00)
3ajmonpumuy, 3a noTpebe duHaHcHpaka y cknagy ca KomepumjanHum yroBopom (kao LITO je
AeduHncaHo y Ynay 1), u;

(B) Nameny Penybnuke Cpbuje, MuHuctapctea duHaHcmja, Ynpase uapuHa (y AarbeMm TEKCTY:
,Kynayu”) ca jegHe, n NUCTECH Company Limited (y garbem Tekcty: ,KnHecku ucnopy4uunad”)
ca gpyre ctpaHe, 21. neuembpa 2009. r. 3akbyyeH je YroBop O UCMOPYLU 1 oapXKaBaky jeaHe
jeauHuue NUCTECH™ AC6015XN cuctema 3a KOHTpony pobe y BazgywHoM caobpahajy, aoeceT
jeauHuua NUCTECH™MT1213LH cucTema 3a KOHTPOINY KOHTEejHepa/Bo3una un Aee jeanHule
NUCTECH™ CX100100TI cucTema 3a peHArEHCKY KOHTpony (y fAarbemM  TekcTy:
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.KomepuujanHu yroBop”), nog 6pojem yroBopa NUC/SRB 09-243C, 3a noTtpebe

nmMmnnemeHTaumje lNMpojekta (Kao WTo je AedUHNCaHO Y YnaHy 1).

HA OCHOBY MNPETXOOHO HABELOEHOI', 3ajmonpumau, 1 3ajmoaaBsal, crnopasyMenu cy ce o
cnepehewm:



-37 -

UNAH 1. AE®PUHULINJE

Y 0BOM YyroBopy, OCMM ako KOHTEKCT He 3axTeBa gpyrauvje, cnegehv TepmMuHi nmajy gone
HaBeJeHa 3Hayer-a:

11 .baHka 3ajmoaaBua” o3HauyaBa KuHecky Export-lmport 6aHky.

1.2 ,YTOBOP” 0O3Ha4yaBa OBaj YroBOp O LPXaBHOM KOHLIECMOHANHOM 3ajMy, YKIbydyjyhu
HEroBe npurnore, N CBe U3MeHe U JoMyHe OBOr YroBOpa U HMXOBE MpUrore Koju noBpeMeHo
Mory ga 6yay caunmiseHu Ha OCHOBY CarfacHOCTM CTpaHa y nucaHoj hopmu.

1.3 sllepuog kopuwherwa KpeguTa” o3HavyaBa Nnepuos Koju nodvkwe Ha gaTym cTynaka Ha
cHary oBOr yroBopa, 1 Koju ce 3aBpluaBa Ha gaTym Koju naga 36 meceuy HakoOH Tora, U TOKOM
kora he 6uTn usBpLueHe cee ucnnaTe y cknagy ca ogpenbama osor yroesopa.

14 .,PagHn aaH 6aHke” o3HavaBa AaH kaga cy 6aHke y lNeknHry oTBopeHe 3a obaBrbame
penoBHMX GaHkapckux nocnoea, ykrbydyjyhu cybote m Heperbe kagja GaHke page CXOAHO
3axTeBuma npmBpemMeHunx nponuca KnHe, nsyses 3akoHOM oapeheHMX KMHeCKUX HauMOoHarHuUX
npocnasa v npasHuka, u cyboTa U Heaerba Koju HUCY obyxBaheHn HaBedeHUM Mponucuma, u
baH kagja cy baHke y beorpagy otBopeHe 3a obaBrbake peaoBHMX OaHkapckMx NOCMoBa,
nckrbydvyjyhn cybote u Heferbe, U ApXaBHe W Opyre npasHuke Yy ckrnagy ca peneBaHTHUM
nponucuma y Penybnuum Cpbuju.

1.5 -KnHa" osHauyasa HapogHy Peny6nunky Knny.

1.6 ,[1pOBU3Mja 3a HENOBYYEHN Oe0 KpeauTa” o3HavaBa NpoBU3Mjy Koja ce obpadvyHaBa U
nnaha y cknagy ca YnaHom 2.2 n 4naHom 2.6.

1.7 .KoMepuujanHm yrosop” O3HayaBa YroBop O UCMHOPYUU W ofpXKaBawy jeaHe
jeanHnue NUCTECH™ AC6015XN cuctema 3a kKoHTpony pobe y BasayLiHoMm caobpahajy, aeceTt
jeamHnua NUCTECH™ MT1213LH cuctema 3a KOHTPOMy KOHTejHepa/Boauna v ABe jeanHuue
NUCTECH™ CX100100TI cucTema 3a peHAreHcKy KoHTpony, nof 6pojem yrosopa NUC/SRB
09-243C, 3a notpebe nmnnemeHTaumje MNpojekTa, koju je 3akrbyveH namehy Penybnuke Cpbuje,
MuHucTapcTBa buHaHcuWja, Ynpase uapuHa ca jegHe, 1 NUCTECH Company Limited ca gpyre
cTpaHe, 21. geuembpa 2009. roauHe, ykyrnHe BpeaHOCTN ABE CTOTUHE YeTUPU MUIMOHa U AeBET
CTOTUHa xurbaga KuHeckux jyaHa (¥204.900.000,00).

1.8 LI loBnaderwe” o3HavaBa ucnnaty ua cpeacrtaBa Kpeaguta y cknagy ca ynaHom 3.
OBOr yrosopa.

1.9 ,Kynau” osHavasa Penybnuky Cpbujy, MnHuctapctso dmHaHcuja, Ynpasy LapuHa,
Kao kpajHer kopucHuka KpeguTa.
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1.10 ,Heunspplewe obaBese” o3HayaBa cBaku gorahaj unm OKOSHOCT Koju cy yTBpheHu
Kao Takeu y unaHy 7.

1.11 ,Kpeant” uma 3Hayere yTBphHeHo y unaHy 2.1.
1.12 -JaTyM KOHayHe oTnnaTte” o3HavyaBa gaTyM Ha Koju uctude MNMepuog gocneha.
1.13 .aTym npBe oTnnaTe” o3HayaBa gaTyMm npBe OTnraTe rMaBHULE M KamaTe HaKoH

ucreka lNepuoga noyeka.

1.14 Lllepnog noyeka” o3Ha4daBa nepuog Koju noumMke Ha gaTyMm CTynawa Ha cHary oBor
yroBopa, 1 Koju ce 3aBplLUaBa Ha AaTyM Koju naga 36 meceum HakoH JaTyma CTyrnaka Ha cHary
0BOr yroBopa, Tokom kora 3ajmonpumal, He nnaha 3ajMogaBLy M3HOC rnaBHuLe, Beh camo
kamarty. Mepuopg noyeka ykrbydyje Nepuon kopuwhena kpeaura.

1.15 .JaTym nnahamwa kamate” o3Ha4yaBa 21. mapT 1 21. centembap cBake kaneHgapcke
rogvHe v [latym KoHayHe oTnnare.

1.16 ,Heono3neo obaBellTeEHE O NOBMaYeky TpaHe” o3HavyaBa obaBellTere AaTo y
¢opmu yTBphHeHoj y MNpunory 5 osor yrosopa.

1.17 »3ajaM” o3HayaBa 30MpPHM WU3HOC IMAaBHULE KOjU je MOBYYEH WU HEU3MUPEH MO
ocHoBy Kpepgura.

1.18 » T POLLKOBM OOpaje KpeauTa” o3HayaBa MpoBU3Mjy koje ce obpadyHaBa v nnaha y
cknaay ca 4naHom 2.2 1 ynaHom 2.6.

1.19 sllepmoa gocneha” o3HayaBa nepuos Koju nounke Ha gatym cTynaksa Ha cHary oBor
yroBopa, M KOju ce 3aBpllaBa Ha JdaTym Koju naga no ucteky 180 meceum HakoH Tora,
ykrbydyjyhu lNepuoa noyeka m MNMepuog otnnare.

1.20 ,ObaBelTewe O CTynakwy Ha cHary YroBopa O 3ajMy”’ o3HadaBa oObaBelUTEHE Y
nncaHom o6nuky, y dopmu ytBphHeHoj y Mpunory 9 osor yroBopa, y kome he 6uTtn npeunsmpaH
[aTyM cTynaka Ha cHary OBOr yroeopa.

1.21 Jpojekat” osHauasa Mcropyky n ogpxasawe jeaHe jeamHuue NUCTECH™
ACB6015XN cuctema 3a KoHTpony pobe y BasayLiHoMm caobpahajy, aeceT jeauHuua NUCTECH™
MT1213LH cucTema 3a KOHTPOMy KoHTejHepa/Bosuna u pgase jeauHuue NUCTECH™
CX100100TI cuctema 3a peHOreHCKy KOHTPOny.

1.22 «pXaBa 3ajmonpumMua” o3HauyaBa OpXaBy Y Kojoj ce Hanasu 3ajMonpumadl, OgHOCHO
Peny6nuky Cpoujy.
1.23 .KnHecku jyaH” o3HauyaBa 3BaHWYHY TpeHyTHO Baxehy Banyty HapogHe Penybnuke

Kune.
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1.24 LaTyM oTnnaTte rnaBHMUE M KamaTte” Oo3HadaBa cBakm [atym nnahawa kamate u
[daTtym KoHauHe oTnnare.

1.25 s lepnog oTnnare” o3HayaBa nepmos Koju noynke Ha gatym ncteka lNepuoaa noveka
N KOju ce 3aBplUaBa Ha [laTym koHa4yHe oTnnare.

1.26 .[1NaH oTnnare” o3Ha4aea nnaH Koju npukasyje gaTtyme u u3Hoce otnnate 3ajma, ynja
je pbopma ytBphHeHa y Mpunory 10 osor yrosopa.

UNAH 2. YCINOBU N KOPULLREWE KPEOUTA

2.1 Y cknagy ca ycrnosuma OBOT yroBopa, 3ajMofaBal je carnacaH ga 3ajMmonpumuy
on06pu kpeauT (y Aarbem TekcTty: ,KpeauT”), umjn 30MpHM M3HOC HE MOXe BuTn Behu oa ykynHo
ABe CTOTMHE YeTUpu MUNOHAa U AeBeT CTOTUHA XurbaZa KMHeCKMX jyaHa (¥204.900.000,00).

Cse noBy4yeHe TpaHLLe 1 oTnnate y Be3u ca Kpegutom no oBom yroBopy 6uhe eBuaeHTMpaHe y
KvHecknm jyaHuma. Y cnyyajy 3axTeBa 3a nosnaderwem TpaHwwu y US gonapuma (Mnu gpyroj
KOHBEpPTMOMMHO] YBPCTOj BanyTu Kojy npuxBaTu 3ajMopasay), u3Hoc y US ponapuma 6uhe
KyrrbeH KnHecknm jyaHuma npema npogajHoM kypcy US ponapa (wnu gpyre KOHBepTUOWIHe
yBpcTe BanyTte kojy npuxeatu 3ajMopaBay) y opgHocy Ha KuHecku jyaH, koju ob6jaBu baHka
3ajmopaBua Ha gaTyM HaBedeHUX ucnnaTa koje Bpwm 3ajMojaBal, U HaBedeHu M3HOC Guhe
eBngeHTnpaH y KunHeckum jyaHuma. LlenokynHa rnaBHuua, kamata M ocTanu pgocnenuv
TPOLLKOBU KOje nnaha 3ajmonpumal o 0BOM yroBopy Mory ga oyay otnnahenun nnm nnahexm y
US ponapuma (MnuM Opyroj KOHBepTUOWNHO] BanyTu kojy npuxeBatu 3ajmMogaBal) U
eBngeHTMpaHn y KunHeckuMm jyaHuMa npema KynoBHOM Kypcy US ponapa (unv gpyre
KOHBEPTUOWNHE YBpPCTE BanyTe Kojy npuxBaTu 3ajMogaBal) y ogHocy Ha KuHecku jyaH, Koju
objaBn baHka 3ajmogaBua Ha gaTym kaga 3ajvogasal npuma HaBegeHe ynnate. 3ajwogasal
he obaBecTuTn 3ajMonpuMLa O NPYMEH-EHOM AEBM3HOM KypcCy Y poKy o4 5 gaHa op gaTyma
ucnnate unu nnahawa. 3ajMofaBal, He CHOCU HMKaKaB OEBU3HU PU3MK Y HABEAEHO] NpoLeaypu.
3ajmonpumal, 0BMM YroBOpoM npeysvMma obaBesy ga Ha focrnesie u3Hoce koje 3ajmonpumal,
nnaha no oBoM YyroBOpY HU Ha KOjuU HAYMH HE CMejy Aa yTudy 6uno koje npoMeHe namehy kypca
KuHeckor jyaHa 1 Heke apyre Banyte, kao HU OEBU3HU KypceBu namehy apyrnx Banyta, nopen
KuHeckor jyaHa.

22 KamatHa cTtona koja ce npumeryje Ha oBaj 3ajam m3Hocu Tpu npoueHTa (3%)
roguwhe. CTona koja ce npumeryje Ha TpowkoBe obpade KpeauTa M3HOCU jedaH npoueHaT
(1%). Ctona koja ce npumetyje Ha MpoBu3njy 3a HeNoBy4YeHW 4EO0 KpeamTa N3HOCK Hyrna 3aneTa
cegampeceT neT npoueHaTta (0,75%) roaviumse.

2.3 Mepuopg nocneha Kpeauta nsHocu 180 meceum, og tora Nepuog noyeka 36 meceuum, a
Mepwopg otnnate 144 meceua.
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24 3ajmonpumal, je y obaBesu ga UenokynHa cpencrtea Kpeauta nckopucT UCKIbY4nBO
3a nnahawe npubnuxHO cTto npoueHata (100%) on BpegHocTu KomepuuwjanHor yrosopa, u
cpefcTBa KpeauTa ce He MOry KOpUCTUMTWM 3a nnahare TpoLlKoBa nopesa, uapvHa v Opyrux
paxbuHa.

2.5 3ajmonpumal je y obaBe3an ga 3ajMogaBuy jegHOKpaTHO nnatu TpolwkoBe obpage
KpeauTa Ha 30upHM usHoc KpeguTa y BUCUHM oA ABa MUNMOHA M YeTpAeceT AeBeT xurbaja
KuHecknx jyaHa (¥2.049.000,00) y poky oa Tpuaecet (30) gaHa of cTynawa Ha cHary OBOr
yroBopa, a y CBakoM Cryyajy HajkacHuje Ha npsu [JaTym ucnnaTte, npuv 4Yemy ce oBaj W3HOC
obpayyHaBa no ctonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Ynnarta TpolkoBa ob6paje kpeauta BpLUM Ce Ha
padyH HaBefeH y unaHy 4.4.

2.6 Tokom lNMepropa kopuwhera kpeguta, 3ajmonpumay, je y obasean ga 3ajmogaBLy
nonyroguwme nnaha [MpoBu3unjy 3a HEMOBYYEHN OE0 KpeauTa, Koja ce obpadyHaBa no cTonm
yTBpPAEHOj y unaHy 2.2 Ha HenoBy4YeHU 1 HeoTKkasaHu geo Kpeawuta. MNpoBuanja 3a HeENoBy4eHU
0eo KpeanTta ce obpadyHaBa of M yKibydyjyhu aatym koju naga 30 gaHa of cTynaksa Ha cHary
OBOr yroBopa, U obpayyHaBa ce Ha OCHOBY CTBapHOr 6poja NpPoTeknMx AaHa y roguHu og 360
faHa. NMpoBu3nja 3a HenoBy4YeHN Ae0 KpeauTa ce obpadyHaBa OHEBHO 3a MPOTEKNW nepvog u
nnaha Ha pavyH HasHa4eH y unaHy 4.4, Ha ceaku [JaTym nnahara kamarte.

UNAH 3. WCIJATA KPEOUTA

3.1 lMpBa ucnnaTta ycCrnoBIbeHa je HEONXOOHUM UCMyHheHeM MNpeaycrnoBa HaBedeHUX Y
Mpunory 1 oBsor yroBopa (ocum ako 3ajMofaBal, He OfyCTaHe MUCaHUM MyTeM of OBUX
npeaycnosa).

3.2 CBaka ucnnarta HakoH MpBe ucnnare, Nopea UCMyHeHa ycnosa yTBpHeHUX y YnaHy
3.1, Takohe 3aBuCK of UcnNyweHa ycrosa HaseadeHux y Npunory 2 osor yrosopa.

3.3 Mepuon kopuwhewa kpeguta Moxe Aa Oyaoe npoayxeH, NoAa YCrnoBoMm fa
3ajmonpumal nogHece 3axTeB 3a Npoayxekwe 3ajmoaaBuy Y poky o Tpugecet (30) gaHa npe
ucteka lNepropa kopuwhewa kpeauTa, M ga 3ajmogasal ofobpw TakaB 3axTeB. Opobpere
3ajmopaBua Hehe ce 6e3pa3noXxHO yckpaTuTu. Y cBakom cnydajy, MNepuoa kopuwhewa kpegnta
He moxe buTtn oyxu og MNMepunoaa noyeka. Ceakn HenoByveHu aeo Kpeamta no ncteky MNMepuroaa
kopuwhera KpeouTa WM HEroBOr npoayxketka Ouhe aytomaTtcku oTkasaH. [lpe ucTeka
Mepnopa kopuwhewa kpeauTta, 3ajMonpumal, He cme ga, 6e3 carnmacHoctn 3ajmogaBsua, y
NOTNYHOCTW UNK AENMMUYHO OTKaxke HeroByyeHn aeo Kpeaguta. CarnacHocT 3ajmoaaBua Hehe
ce 6e3pasnoXxHo ycKpaTUTK.

3.4 3ajmopaBal, Huje y obaBe3n fa BpLUM McrnaTe No OBOM YroBOpY YKOMNWKO He aobuje
CBe [OKyMeHTe HaBegeHe Yy umnaHy 3.1 unm 3.2, U YKONMMUKO HaKOoH nperrnega yTepan Aa
3ajmonpumal Huje ucnyHno npepycrnoee 3a noenadvewe TpaHwe KpeawTta. Y nornegy ycnosa
koje 3ajmonpumal, He ucnyHu, 3ajmogaBal, MoXe ga 3axTeBa of 3ajmonpumua ga OTKIOHU
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HepocTaTtke y oapeheHoM poky. Ykonuko 3ajMonpumal, He OTKMOHM HeJoCTaTKe y pasyMHOM
poky, 3ajMogaBaL, Mmoxe Aa oabuje aa M3BpLUM ncnnaTy.

3.5 Yum 3ajmopaeal, M3BpwM ucnnaty y cknagy ca HeonosuBum obaBelitewem O
noBrayery TpaHLlle, cmaTpa ce Aa je 3ajmogaBal M3BPLUMO CBOjy 0OaBe3y mcnnaTte no OBOM
YyroBOpY, U OBakBa uchnarta nocraje 3agyxewe 3ajMonpumua. 3ajMonpumal je y cknagy ca
OBMM YroBOPOM AyXaH Aa oTnnaTtu 3ajMoaaBLy U3HOC rMaBHULE KOjW je MOBYYEH U HEU3MUPEH
no ocHoBy KpeauTta 3ajegHo ca LenokynHom obpadyHaToM npunagajyhoMm kamatom.

3.6 3ajmopaBal Huje y obaBean aa BpLum garby ucnnaty 13 Kpegurta ykonumko 36upHU nsHoc
ucnnara, U3BpLUEHUX No 0BOM yroBopy, 6yae Behu og usHoca rmasnuue Kpeauta.

3.7 YKOMnMKo HacTynm 6uno koja NpomMeHa y 3akOHMMa WUMW OpXKaBHOj NONUTULN Y APXaBu
3ajmogaBua, Koja cnpedvaBa 3ajmopaBua, Aa u3BpllaBa cBoje obasBese MO OBOM YroBoOpY,
3ajmopaBal, Moxe, AocTaBrbakeM obaBellTena 3ajMonpuMLy NUcaHUM nytem, Aa obyctasu
ucnnaty cpeactaBa Kpeauta, u/vnun ga npornacu LenokynaH U3HOC rnaBHULe u obpadyHaTe
Kamare 1 CBe ocTane M3Hoce nnatuMee nNo 0BOM YroBOpY oAgmax AOCnenumM 1 nnaTmeBuUM y poKy of
15 paHa op cTpaHe 3ajmonpumMua 6e3 pgarber 3axTeBa, obaseluTera UNM Apyre npasHe
dopmanHocTn 6uno koje BpcTe.

UNAH 4. OTNNATA NrMABHMULE U NNAKAHE KAMATE

4.1 3ajmonpumal je y obaBe3n ga 3ajMogaBuy OTMMATM LENOKyNaH MOBYYEHU W
Hen3MupeHn nsHoc rnaeHuue Kpeguta, uenokynHy obpadvyHaTty npunagajyhy kamaTy M CBaku
apyrn nsHoc koje 3ajmonpumad nnaha y cknagy ca ycrnosuma oBor yroopa. [poayxetak Poka
pocneha Huje moryh 6e3 carnacHocTi 3ajmogasua y nMcaHoOM 0BnunKy.

4.2 3ajmonpumall je AykaH a nnaTt kKamaTy Ha NOBYYEHU U HEU3MUPEHN U3HOC rMaBHULE
NMo OBOM YroBopy Mo ctonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. ObpadyyH kamaTe ce BpLUM Ha OCHOBY
cTBapHor Gpoja npoTeknux gaHa y roauHn of 360 paHa, ykrbyyyjyhu npsu gaH KamaTtHor
nepuoa 3a Koju ce BpLM HeH obpayyH, n uckbydyjyhn nocnegwu, n nnaha ce yHasag 3a
npoTeknu nepuod Ha ceaku OaTtym nnahawa kamarte. Ykonuko 6uno koje nnahawe, koje no
0oBOM yroBopy 3ajmonpumal, Tpeba ga usBpLlumn, He gocnesa Ha PagHu gaH 6aHke, HaBegeHo
nnahawe Mopa fa 6yae n3BpLieHo npeor npeTxoaHor PagHor aaHa 6aHke.

4.3 LlenokynaH noBy4YeHW M3HOC rMaBHWLE MO OBOM YroBopy Mopa Aa 6yae otnnaheH
3ajmopgaBuy y 24 jegHake paTe Ha cBaku [JaTym oTnnarte rnaeHuue v kamaTe Tokom [epuoga
oTnnaTte u Ha [JaTym KoHauHe oTnnate y cknagy ca [naHom otnnate y lMpunory 10, koju
3ajmopgaBal gocTaBrba 3ajMonpuMLUy HakoH ucteka MNepuoaa kopuwhera kpeauta.

4.4 Ceaka ynnaTa v oTtnnata koje 3ajMonpumal, M3BpLIM MO OBOM Yyrosopy 6uhe
JO3HayeHe Ha cnegehu padyH, unu  ApyrM padvyH Koju 3ajmojasal, MOXe MNOBpPeMeHO
Ha3HauuTn, Ha JaTym oTnnarte rnaBHWLUE U KamaTe CBake roaviHe:
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Mogaum o payvyHy 3a US gonape:
Mpumanau: KuHecka Export-lmport 6aHka
PauyH oTBOpeH kog H6aHke: Bank of China New York Branch
Bbpoj pavyHa: 01003130

Mogaum o pavyHy 3a RMB (KuHecke jyaHe):
Mpumanau: KuHecka Export-lmport 6aHka
PauyH oTBOpeH koa 6aHke: HapogHa 6aHka Kune
Bpoj pavyHa: 111000000001

4.5 3ajmopaBal he fa OTBOpU M BOAM Y CBOjOj KHeM3M padyH KpeauTa 3a 3ajmonpumua nog
Hasmeom ,PauyH Bnage Penybnmke Cpbuje 3a NUCTECH™ cuctem koHTpone
KOHTejHepa/Bo3una” (y garsem TekcTy: ,PauyyH 3ajmonpumua’) pagu eBuaeHumje nsHoca koje
3ajmonpumal, gyryje, vnu je otnnatvo, unu ynnatuo. M3Hoc Kpeguta, eBuaeHTMpaH Kao
noByYeH M HeuammpeH Ha PauyHy 3ajmonpumua, npenctasBrbahe prima facie gokas o gyry
3ajmonpumua npema 3ajmoaasuy, 1 6uhe obasesyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumal, n 3ajmoaasal cy y obaBesn ga ypeoHo BoAe KhwUre ca eBuaeHumjama
cBake ucnnarte u3 Kpeguta v otnnare rnaBHuLE 1 KamaTe MO OBOM YroBOpY, Kao M Aa jegaHnyT
rogviire n3spLue Bepudukaumjy oBux esunaeHumja.

4.7 3ajMonpumal, Moxe Oa M3BpLUM NPEeBpPEeMeHy OTMnaTy MOBYYEHOr U HeU3MUpeHor
nsHoca rnaeHuue Kpeguta gocrasrbakeM obaBellTera 3ajmoaasLy nucaHum nytem 30 gaHa
yHanpen, npu 4Yemy je 3a OBakBy NMpeBpemMeHy oTnnaTty notpebHa carmacHocT 3ajMoaaBua.
CarnacHocTt 3ajmogaBua Hehe ce 6e3pasnoXxHo ycKpaTuTK. Y TPEeHYTKY NpeBpeMeHe oTnnare,
3ajmonpumal je Takohe y obaBe3n ga nnatv 3ajMopaBuy CBY kamMaTy Ha NPEBPEMEHO
oTnnaheHy rmaBHULY Yy cknagy ca unaHom 4.2, obpavyHaTty o faTyma npeBpemMeHe oTnnare.
Ceaka npeBpemMeHa OTnnarta, M3BpLUEHA Yy CKMagy ca OBMM 4raHOM, CMakyje U3HOC pata
oTnnarte no obpHyTOM pefocneany nocneha.

4.8 Y TpeHyTKy npeBpeMeHe oTnnaTte, Koja ce BplM y CcKnagy ca rope HaBeoeHUM
oapeabama, 3ajmonpuMal nnaha HakHagy 3ajmoaaBsLy MO OCHOBY OBe NpeBpeMeHe oTnnare no
CTONu oA jeaaH 3aneTta ocaM npoueHata (1,8%) roguiirse, Koja ce obpayvyHaBa Ha NpeBpeMeHo
otnnaheHy rnmaBHWULY OA4 W YKIbydyjyhu gaTym npesBpemMeHe oTnnaTte, A0 W 3aKibydHO ca
AaTymMoM oTnnaTe HaBeAeHOor NpeBpeMeHo oTnnaheHor u3Hoca, obpadyHaty AHEBHO, HA OCHOBY
cTBapHor 6poja NpoTeknux AaHa y roamHn og 360 gaHa.

YNnAH5. W3JABE UTAPAHUWUJE 3AJMOMNMPUMLA
3ajmonpumal, gaje 3ajmogasLy cneaehe usjase u rapaHumje:

5.1 3ajmonpumal, je Bnaga Penybnuke Cpbuje, n nma cBa osnawhena, ogobpera u
3aKOHCKa NpaBa Aa ce 3aayxu y Buay Kpeguta, noa ycnosuma HaBeeHUM y OBOM YroBopY.
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5.2 3ajmopgasal je npubaBuno cBe O03BONe U 00aBMO CBE paare M Npoueaype Koje ce
Tpaxe npema 3akoHuma [pxase 3ajmonpumua, kako 61 obaBese yCTaHOBILEHE OBUM YrOBOPOM
6une nyHoBaxHe u npaBHO obaBe3yjyhe 3a 3ajmonpumua y cknagy ca HEroBuM YCroBuMMa,
ykrbyyyjyhu npunbaBrbawe CBUX opoOperwa W [03BONa O peneBaHTHUX opraHa [pxase
3ajmonpumua, kao u obaBrbake CBUX perucTpaumja UMnNu MoJHOLLEHE CBUX [OKYMeHaTa
HaZAneXHUM opraHuma y ckrnagy ca 3akoHoM yTBpheHum obaBesama y [pxasu 3ajmonpumua,
npu Yemy cy HaBefdeHa ofoOpena, [03BONE, peructpauuje v nogHeTa [OKYMeHTa Yy
MOTMYHOCTM Ha CHa3u U NPoM3BOAE NPABHO AEjCTBO.

5.3 Op paTyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj YyroBop npefcTaBiba obaBesy
3ajmonpumMua Koja je 3akoHWUTa, NyHoBaxkHa 1 obasesyjyha.

5.4 3ajmonpumall Huje Npekplno obaBese HU MO je4HOM 3aKOHY WU YroBOpY KOoju ce Ha
bera npuMMemyjy, WTO OM MOrNo marepujanHo W HeratTMBHO ga Ce ofpasyv Ha HEeroBy
CcnocobHOCT n3BpLUEHa CBOjux obaBe3a Mo OBOM YroBOpY, a MO OBOM YroBopy Takohe Huje
HacTynuno Hu cny4aj Henseplierwa obapesa.

5.5 MoTnncrneare oBOr yroBopa of cTpaHe 3ajMonpumua npeacTaBiba, U U3BPLUEHE
obaBe3a 3ajmonpumua no osom yroBopy he npeacraerbaTu, akTe komepuuvjanHe npupoge. Hu
3ajmonpumal, HUTU BUNO KOjU A0 HEroBE MMOBUHE, HEMAjy NPaBo Ha BUNo kakaB UMYHUTET MO
OCHOBY CyBEPEHOCTU UIM HEKOM APYroM OCHOBY oA apbutpaxe, Tyx0e, nsspluera unm omno
KOr Opyror CyAacKkor nmocTtynka, ¢ ob63vpom Ha obaBe3e 3ajmonpumua Mo OBOM YroBOpy, Y
3aBMCHOCTW Of1 criyyaja, y 61no Kojoj jypucamkumju.

5.6 Cse uHdpopmaumje koje 3ajmonpumal, goctaBrba 3ajMofasLy Cy BepodoCTOjHE U
TayHe y CBaKOM MaTtepujanHom norneay.

3ajmonpumal, u3jaBrbyje M rapadTyje 3ajmopaBuy ga he npeTxogHO HaBedeHe Wu3jaBe U
rapaHuvje 6uTn BepodoOCTOjHE M TayHe TOKOM LernokynHor Mepuoga gocneha, ¢ 063npom Ha
noBpemeHo nocrtojehe umkweHuue u okonHocTwu. 3ajmonpumal, noTtephyje Aa je 3ajmogaeay
3aKrby4no OBaj yroBop ocrawajyhu ce Ha usjase 1 rapaHumje cagpxaHe y OBOM YnaHy.

UNnAH 6. NOCEBHE OOPEABE

6.1 3ajmonpumal, rapaHTyje 3ajmoaasLy Aa cy obaBese 1 04roBopHOCTU 3ajmonpumua no
OBOM YroBopy AupekTHe, 6e3ycnoBHe u onwTte obaBe3e koje MMmajy u koje he umatu Gapem
nogjeaHak npuopuTeT y Norneay npaesa Ha nnahake 1 ocurypare, Kao U CBM OCTanu cagallksu
unn 6yayhu HeocurypaHm u HenogpeheHu ayroBu (kako noctojehn, Tako W MoTeHuunjanHu)
3ajmonpumua. CBaka noBnacrvua unm NnpuopuTeT, Koje 3ajmonpumal, faje OBakBUM AyroBuMa,
ayToMaTCK1 Ce NpUMEHYjy U Ha OBaj yroBop, 6e3 npeTxodHor 3axTeBa 3ajmogaBua.

6.2 3ajmonpumal, npuxeata obase3y npema 3ajmopaBuy Aa obes3beam ga CBU U3HOCW,
ncnnaheHn No oBoM yrosopy, Oyay nckopuwheHn 3a cBpXe HasHayeHe y YnaHy 2.4 un unaHy 2.5,
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M 0a nnatn KamaTty n cBe ocTtalie N3HOCe nnaTnee No OBOM yroBopy, Kao U Aa oTniiaTth rmaBHULLY
3ajmopgaBuy y cknagy ca ycnoBuMma OBOr yroBopa. M3Bpulere cBux obasesa 3ajMonpumua no
O0BOM YroBopy je 6e3ycnoBHO Y CBMM OKOMHOCTUMA.

6.3 Csa nnahara 3ajmonpumua no oBoMm yroBopy 6uhe y LenocTy n3BpLleHa y KopucT
3ajmopaBua 6e3 6uno KakeBe KOMMeH3aLuuje Nnu NpoTUBNOTPaXUBaHa UNn 3aapxaBara n buhe
cnobopgHa n HeonTepeheHa, 1 6e3 61no kakBMx oabuTaka Unu ymarwesa no oCHOBY BUNO Kojux
nopesa unu gaxouHa. Ykonuko ce of 3ajmonpumMLa no 3akoHy 3axTeBa Aa M3BpLUM GUNo koju
TakaB ogbuTak nnun ymawene 6uno kor nnahaka no 0BOM yroBopy, y Tom criydajy 3ajmonpumaly
je y obaBesun ga 6e3 ognaramwa nnatv 3ajmogasuy OHaj 4ogaTHUM U3HOC, Koju je noTpebaH ga 6u
3ajmoaaBal ogmMax NpUMKO MyH M3HOC, KOju BM MHa4e MpUMKMO MO OBOM YroBOpY Aa Huje buno
HaBefeHor oabuTka Unu ymarera.

6.4 3ajmonpumal, rapaHTyje 3ajmogaBuy Aa he ga npefy3me HEOAOXHE Mepe M UCNyHU
CBe YCroBe KOju Cy HeOonxoAHu kako 6u cea ogobpersa, A03BONe, perncrpaumje 1 AOKYMEHTU
NOOHETW HAANEXHWM OpraHuma, HaBedeHu Yy unaHy 5.2, 6unn peaoBHO Ha CHasn U
npousBoAUNK NpaBHO AejCTBO.

6.5 3ajmonpumal je ayxaH ga nogHece 3ajmogaBuy criegehe AOKYMEHTe M rapaHTyje
3ajMogaBLy BEpOL4OCTOjHOCT U Ta4YHOCT MHpopMaLmja cagpkaHMX Y HaBeOEHUM OOKYMEHTMMA:

(1) 3ajmonpuman je y obaBe3n ga 3ajMopaBLy CBakuxX LIECT MECELM TOKOM
lMepropa gocneha NoAHOCK M3BELLTaj O CTBAPHOM HarnpegoBakwy U CTaTyCy akTUBHOCTU Y BE3n
ca Npojektom n kopuwheny ncnnaheHnx cpeactasa na Kpegura.

(2) Sajmonpumal je y obaBean aa goctasu 3ajMoaaBLy CBe ocTane nHdopmaLuje
Koje ce oAHoCe Ha m3BplLUere obaBe3a MO OBOM YroBopy y 6uno KOM TpeHyTKy, Ha pasymaH
3axTeB 3ajMoAaBua.

6.6 3ajmogasal, he MmaTu npaBo [da BpLIM MPOBEPY M Hags3op Hag kKopulherem
cpeacTasa U3 Kpeauta u nssplierwem obasesa no oBoM yroesopy. 3ajMonpumMal je AyxaH aa
3ajmoaaBLy onakwa HaBedeHy NpoBepy M Haa3op, uaMehy ocranor, Tako WwTo he aAa o6esbeam
[a penesBaHTaH opraH M3ga OyropouyHy BM3y 3a Buwe ynasaka ([pxase 3ajMonpumua)
cnyx6eHrKy 3ajModaBLa 3a KpeauTHE Mocrose.

6.7 Tokom lNMepuopa gocneha, 3ajmonpumall je y obaBesn oa nucaHnMm nytem obaBecTtu
3ajmopaBua y poky o 30 AaHa of AaTyma HacTynawa cneaehux gorahaja:

(1) 6uno koje MaTepujanHo 3Ha4ajHe oanyke, NPOMeHe, HecpehHor criyyaja u Apyrmx
3Ha4YajHNX YMHEHMLLa Koje ce oaHoce Ha [NpojekaTt unu 3ajmonpumua;

(2) 6uno koje mMpomeHe y nornedy oBnawheHWX NuMua U HUXOBUX AENOHOBAHUX
noTnuca, yKiby4eHuUx y noenadere TpaHwu KpeamTa no 0BOM yroopy;
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(3) 6uno koje npomeHe agpece 3ajmonpuMLa 3a KOMyHUKaUWjy, HaBeaeHE Y unaHy

8.7;
(4) 6uno kor Henseplueka obaBe3a HAaBEAEHOT y YnaHy 7;
(5) cBake 3Ha4ajHe nameHe unm gonyHe KomepumjanHor yrosopa.
6.8 3ajmonpumal npeysmma obaBesy npema 3ajMogaBuy ga ce, CBe [OK je Buno koju

M3HOC MO OBOM YrOBOPY HeuaMupeH, Hehe aHraxkoBaTu y akTMBHOCTMMA, KOje, MO pa3yMHOM
MULWIbeY 3ajModaBua, MOry MaTepujanHO M HeraTMBHO Oa YTU4y Ha u3Bpluewe obaBesa
3ajmonpumMLa no OBOM yroBopy.

6.9 3ajmonpumal, u3jaBrbyje, rapaHTyje M carnacaH je ga cy Herope obaBese u
OArOBOPHOCT MO OBOM YrOBOPY HE3aBWCHE W OABOjeHe Of OHUX Koje Cy HaBefeHe Yy yroBopuma
ca octanum nosepuoumma (MehyHapoaHMM opraHusalmjama/gpxaBHuM areHumjama, MNapuckum
knybom noBepunaua uvnu ApyruMm nosepuoumma), n ga 3ajmonpumalr, Hehe Tpaxutu of
3ajmopaBua 6Guno kojy BPCTY ynopeamBuxX ycrioBa Koju cy yTBpheHu, unu mory aa 6yay
yTBphEeHn y yroBopumMa ca octanum nosepuoumnma.

UNAH 7. HEM3BPLUEHE OBABE3A
7.1 3a Heusepliene obaBesa cmaTpa ce 6uno koju og crniegehux gorahaja n OKONHOCTH:

1) Ykonuko 3ajmonpumal, 13 61Mno Kor pasnora, He M3BpLuM nnahake 6uno Kor
gocnenor U nnatMeBor M3Hoca rnasHuue, kamare, [NpoBusvje 3a HenmoBy4vyeHU OeO0 KpeauTa,
TpolukoBa obpage KpeauTa, UnNun Apyrux U3Hoca y cknagy ca ogpeadama oBor yrosopa;

2 YKOMNMKO ce AoKaxe HEUCTUHUTOCT UMM HETAYHOCT y OMMO KOM MaTepujariHOM
norneny 6uno koje m3jaBe u rapaHumje, koje je gao 3ajMonpumay y unaHy 5, unavy 6. unu
oCTanum YnaHoBMMa OBOT yroBopa, unm 6uno koje noTepae, 4OKyMeHTa U MaTepujana nogHeTor
Wy focTaBrbeHOr o4 cTpaHe 3ajMonpumMLa CXo4QHO OBOM YroBopy;

3 Ykonuko 3ajMonpumal, He u3BpLUM Ha BpemMe GMNo Kojy of ocTanmMx CBOjUX
obaBesa No OBOM YroBopy, Wiu npekpLum 6uno kojy cBojy rapaHuujy n obasesy npeyseTy no
OBOM YroBOpPY, U HEe OTKITOHW HaBEAEHO KpLLEHE Ha Ha4uH Koju je npuxesaTibue 3a 3ajvmoaasua y
poky o 30 gaHa of npujeMa obaBelwTerwa 3ajMofaBLa NMCaHUM MyTeM ca TakBMM 3axXTEBOM
npema 3ajMonpumLy;

(4) Ykonuko HacTynu 6umno koju apyrn gorahaj koju npeacTaBrba HEU3BpLUEHE
obaBe3se 3ajmonpumua y norrneay 6mno kor Apyror yroBopa Koju yKkiby4yje HoBYaHe 3ajMoBe Unu
6uno kojy paTty rapaHumjy unamehy 3ajmonpumua u 6uno koje gpyre 6aHke unu uHaHcujcke
WMHCTUTYUUjE;

(5) Y cnyyajy HacTynawa 3HayajHux npomMeHa y Be3n ca [lpojektom unu
3ajmonpumMueM, Npy YeMy CBaku o OBMX CIyyajeBa, NpemMa pasyMHOM MULIbeny 3ajmoaaBsLa,
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MOXe [Ja MMa mMaTepujanHO HeraTMBHO [€jCTBO Ha CMocoGHOCT 3ajMonpuMua 3a W3BpLUEHE
CBOjUX oGaBe3a Mo OBOM YroBopYy;

(6) VYkonuko 3ajmonpumali reHeparnHo npecraHe unv obycTaeu Aa BpLUM OTnnare
CBOjMM MOBeEpPMOLIMMA.

7.2 Mo HacTynawy 6uno kor o rope HaBedeHWx crnydvajeBa Hemspena obasesa,
3ajmogaBal, Moxe, AocTaBrbakem obaBellTena 3ajMonpuMMLUy NUcaHnM nytem, Aa obyctasu
ucnnaty cpegctaBa Kpeaouta, n/mnn ga npornacu LEenokynaH U3HOC rnaBHULLEe u obpadyHaTe
Kamate u cBe ocCTalle U3HOCe nnatuee no OBOM YroBopy ogmax gocnenumum m nnatnesum on
cTpaHe 3ajMonpuMua 6e3 garcer 3axTeBa, obaBeLLTeHa Unu apyre npasHe opmanHocTu 6mno
Koje BpcTe.

7.3 YKONUKO HacTynm Guno koja NMpoMeHa y 3akoHUMa Mnu OpXXaBHOj NOMUTULN Y OpXKaBu
3ajmonpumua, Koja cnpeyasa 3ajmonpumMua, Oa M3BpLIaBa cBoje obaBe3e MO OBOM YroBopy,
3ajmopaBal, Moxe, AocTaBrbakeM obaBellTerna 3ajMonpuMMLy NUcaHUM nytem, Aa obyctasu
ucnnaty cpeactasa Kpeguta, u/vnv ga npornacu LenokynaH M3HOC rmaBHULe U obpadyHaTte
KaMaTe U CBe OcCTarie WU3HOCe Nnatuee MO OBOM YroBOpYy oamax AOCMENUM U Nnatmeum of
cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 aarber 3axrtesa, obaBellTeHa UNKn apyre npasHe opmanHocTy duno
Koje BpcTe.

UNnAH 8. OCTAIE OOPEOBE

8.1 3ajMonpumal; ce OBMM YroBOPOM HEOMO3MBO OApUYe CBAKOr UMYHUTETa MO OCHOBY
CyBEpPEHOCTM UMM BUNO KOM [IpYroM OCHOBY 3a ceGe M CBOjy MMOBUHY Yy BE3M ca GUIo Kojum
apBUTPaXXHUM NOCTYMKOM CXOAHO YraHy 8.5 oBor yroBopa, Unu y Beaun ca u3spLueremM 61no Koje
oanyke apGuUTpaxe CXo4HO TOMe.

8.2 Be3 npetxogHe nucaHe carnmacHoctu 3ajMopaBua, 3ajmonpumal, He cMe Aa BpLun
yCTynawe U NpeHoc, y LenuMHn nnm AenMmMmnyHo, CBojux npasa unv obasesa no 0BOM yroBopy
Tpehum nuuuma, y 6uno kojoj dopmn. 3ajMogasay, Mma NpaBo Ha yCTynawe WM NpeHoc, y
LenuHu unn AenMMM4Ho, CBOjUX Npasa, MHTepeca 1 obaeesa No oBoM yroBopy Tpehem nuuy, y3
AoCTaB/bake ObaBellTela 3ajmonpumuy. 3ajvonpumal je gyxaH ga noTnvue CBe TakBe
OOKYMEHTe 1 Aa npeay3Me HeonxodHe paje U Mepe, koje 3ajMoaaBal, MOXe pasymMHO Aa
3axTeBa, y Uurby WTo 6orbe peanusaumje 1 3aBpLUETKa CBaKOr HaBeAEHOr yCTynawa 1 npeHoca,
no4 ycrioBOM [a CBM TPOLLKOBWM KOje MO TOM OCHOBY nogHece 3ajMonpumar, uay Ha tepeT
3ajmogasua.

8.3 OBaj yroBop je y npaBHOM CMWCIY He3aBucaH of peneBaHTHor KomepuwjanHor
yroBopa. CBuW 3axTeBU 1 CNOPOBYU Koju NpounctekHy 13 KomepuujanHor yroeopa Hehe yTuuati Ha
obaBese 3ajmonpumua No 0OBOM YroBopy.
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8.4 OBaj yroBop, kao 1 npaeBa u obaBe3e cTpaHa Mo OBOM YroBOpY, PeryrnucaHu cy u
Tymade ce y cknagy ca 3akoHuma Kue.

8.5 CBu cnopoBw, KOjU MPOUCTEKHY U3 UMK Yy BE3U Ca OBUM YyroBopoMm, buhe peluaBaHu
KpO3 npujaTerbCcke KOHCymnTauuje. YKONnKo perynucame cropa Kpo3 npujaterbcke KoHcyntauumje
Huje moryhe, cBaka o4 CTpaHa uma npaBo fa cnop npefa Ha pewasakwe KnHeckoj komucujm 3a
mehyHapoaHy npuBpeaHy u TproBuHcKy apbutpaxy (CIETAC). ApbutpaxHu noctynak 6Guhe
BoheH y cknagy ca npasunuma apoutpaxe CIETAC-a koja Baxe y MOMEHTY MoAHOLUEHa
3axTeBa 3a apbutpaxom. Ognyka apbutpaxe Obuhe koHayHa n obaBesyjyha 3a obe cTpaHe.
MecTto apbutpaxe je MekuHr.

8.6 3ajmonpumal, Heono3mBo MMeHyje Ambacapgy Penybnuke Cpbuje y KnHu koja ce
Hanasm Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, MNeknHr, KuHa, 3a ceor oBnawheHor 3acTynHvka 3a
npujem 1 NOTBpAY Npujema y HeroBo MMe CBUX JOCTaBIbEHUX oObaBeluTeHa, CYACKUX Hanora,
CYACKUX MO3MBa, pellewa, npecyga unu apyrux nucmeHa y KuHu. Ykonuko rope HaBegeHu
3aCTynHUK (MNU HEroB npaeHWM cnenbeHuk) n3 OmMno Kor pasnora Buwe He Gyae 3acTymHUK
3ajmonpumMua 3a npujem Cyackux AOKyMeHaTa, Kao LUTO je NPeTXOAHO HaBedeHo, 3ajmonpumal,
he ©e3 opgnarawa [da UMeEHyje HOBOr 3acTyrmHUKa, KOju je npuxBatibMB 3a 3ajmofaBua.
3ajmonpumal, je carnacaH ga he 6utu cmatpaHo Aa Cy My CBU HaBeOEeHW CyACKM AOKYMEHTU
ypyyYeHn Ha oaroBapajyhy HauuH, yKONMMKO Cy AOCTaBIbEHM Ha agpecy 3acTyrmHUKa 3a HUXOB
npujem Ha kojoj GopaBu y [lekuHry, 6Mno Aa HaBeoeHW 3acTymHUK O Tome obaBeluTaBa
3ajmonpumua unm He.

8.7 Ca obaBeluTeHa M ocTann AOKyMEHTU Yy BE3M Ca OBUM yroBopoM buhe caunkeHn y
nncaHoj opmMM N ypydeHW WNU AOCTABIbEHM JIMYHO MMM MOLWITOM wunm chakcom Ha gone
HaBefeHy opgrosapajyhy agpecy wmnmn ©0poj dakca obe cTpaHe; y cnydajy NpoMeHe pone
HaBeaeHe agpece unu 6poja dakca GUNo koje of cTpaHa Mo OBOM YroBOpy, Ta CTpaHa je y
obaBe3n ga cmecTta ob6aBecTu Opyry CTpaHy Ha HauuH yTBpHEeH OBUM YrOBOPOM:

Agpeca 3ajmogaBua:; Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District, Beijing, 100031
HapopgHa Peny6nuka KuHa
dakc: +86-10-66086308 munu +86-10-83578516
TenedoH:+86-10-83578508
Ocoba 3a koHTakT: Gao Jie

Appeca 3ajmonpumua: Bnaga Penybnuke Cpbuje
MwuHucTapcTBo hmHaHcHja
Ynpasa 3a jaBHU ayr
Mon JlyknHa 7-9, 11000 Beorpaa
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dakc:_+381 11 3202-234
TenedoH: +381 11 3202-209
Ocoba 3a koHTakT: bpaHucnas ToHuMh, oupekTop

Cga obaBeluTeHa unu Ao0KyMeHTU Koju ce ynyhyjy Ha oBaj HaumMH oaroBapajyhoj cTpaHu
no 0BOM Yrosopy, 6uhe cMaTpaHun 4OCTaBILEHUM:

(1) yKonuMKO Cy NTMYHO OOCTaBIbLEHU: Y MOMEHTY YpyUeHsa;

(2) ykonuko cy nocrnatm nowTtoM: 15 gaHa HakoH cnakwa (He padyHajyhu cybore,
Heaerbe u gpxxaBHe NpasHUKe);

(3) ykonuko cy nocrnaTu dakcom, y Bpeme crawa obapeluTera MM JOKyMeEHTa
dakc-anapaTom.

8.8 OBaj yroBop je moTnucCaH Ha eHrneckoMm je3uky. CBa obaBewwTewa M ocTanu
OOKYMEHTHM Y nucaHoj hopmu, Koju ce gocTtasrbajy namehy 3ajmonpumua n 3ajmogasua no 0BoOM
yrosopy, Mopajy Aa 6yay caunmieHu Ha eHrNeCKoM.

8.9 Ocum ako Huje gpyraumje npeaBuheHO, HUKAKBO HEWU3BPLUEHE WNWN Kallkere Of
cTpaHe 3ajMogasua npu kopuiherwy BUnNo Kojux cBojux npaea, oBnawwhexa unm nosnacTuwe no
OBOM YroBOpY He yTu4e Ha HaBedeHa npasa, oBrnawherwe Unu nosnacTuly, HATU NpeacTaBiba
oApuvuare o UCTUX, Kao LUTO HM BUIO KOju Cnyyaj nojeauHaqyHor unu aenMMuyHor kopuwhena
6uno kor npasa, oBnawherwa MM NOBNAacTULE He MPeAcTaBrba Npenpeky 3a CBako farbe
kopuwhere ncTux, nnu 6uno kor gpyror npaea, osnawherwa unu nosnacTuue, y ckrnagy ca
MepoaaBHMM MpPaBOM.

8.10 Honaum oBor yroBopa YMHe cacTaBHM €0 OBOr yroBopa W Npovs3Boge nofjeaHako
npaBHO O€jCTBO Kao U OBaj Yroeop.

8.11 MuTara, koja oBaj YroBOp He nokpuea, Ouhe peluaBaHa Kpo3 MpujaTerbcke
KOHCynTauuje n noTnucmBare OOMYHCKUX criopadyma uamehy 3ajvwonpumua n 3ajmoaasLa.
UNAH 9. YCNOBW 3A CTYNAHKE YTOBOPA HA CHAI'Y
9.1 OBaj yroBop cTyna Ha cHary no ucnyweky cnegehux ycnosa:
(1) paje oBaj yroBop NpONMCHO NOTNMCaAH 04 CTpaHe 3ajmoaaBLa 1 3ajmonpmumua;

(2) pa je OkeupHu crnopasym uamehy Bnage HapogHe PenyGnuke KuHe n Bnape
Peny6bnuke Cpbuje cTynuno Ha cHary;

(3) pa je 3ajmomaBay gobuo konmuje ogobpersa Koja M3gajy peneBaHTHUM OpraHu
Opxase 3ajmonpumMua, kojuMa ce opgobpaBa 3afyxuBare of cTpaHe 3ajMornpumua no OBOM

yroBopy.
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9.2 HdaTtym cTynawa Ha cHary oBor yroBopa 6uhe oHaj gaTyM Koju je ytBpheH vy
ObaBeluTeny 0 CTynamwy Ha cHary yrosopa o 3ajMmy, koje 3ajMogaBal, gocTaBrba 3ajMonpumLy
HaKOH MOTMYHOr UCMyHEHa CBUX YCNOBa KOju NPeTxone CTynary OBOr YroBopa Ha cHary.

9.3 YKONMKO OBaj YrOBOP He CTyNW Ha CHary y poky of roauHy gaHa of gatyma kaga ra
cTpaHe Oygy notnucane, 3ajMojasal, WMa nMpaBoO f[a pesBuauMpa npoueHy ycrosa
nmnnemeHTaumje MNpojekta n ycnosa kopuwhewa Kpeguta, kako 61 ogpeavo ga nv ga Hactaeu
ca peanusaumjom OBOr yroBopa unu He.

9.4 OBaj yroBop je caunkeH y ABa NpMMepKa Koju umajy nofjeHako npaBHO A€jCTBO.
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NOTBPHYJYHU MPETXOOHO HABELOEHO, oBaj yroBop cy y me cTpaHa notnucanu
HMXOBM MPONUCHO oBnalwheHn NpeacTaBHULM, HA OATyM KOjU je HaBedeH Ha MOo4YeTKy TekcTa
0BOr yrosopa.

MotnucHuk: ap OAuana OparytuHosuh c.p. MotnucHuk: Li Ruogu c.p.

MwuHucTap cbuHaHcHja F'yBepHep 1 npeaceaHUK
Penyb6nuke Cp6uje Kunecke Export-Import 6aHke
Y nme Y ume

Bnage Peny6nuke Cpbuje Kunecke Export-Import baHke
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Dopauum:

. Npenycnosu 3a [NpBo NoBnayewe TpaHLle

. MNpeaycnosu 3a cBako noBnavexe TpaHLle HakoH [pBor noBnavera TpaHLue

. NyHomohje (3a noTnucnBame)

. OBnawheme (3a noBnayere TpaHLle)

. Obpasau Heonoausor obaBeLuTEHA O NOBNAYeHy TpaHLLe

. Obpasay lNpaBHor MyLLIbeHa

. Heonosuea lNyHomoh 3a 3acTtynHuka 3ajmogaBua 3a npujeM cyacke OKyMeHTauuje

. MoTBpaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AOKyMeHTaumje

© 00 N oo g b~ wWw N P

. Obpazay ObaBeluTeHa O CTynawy Ha cHary Yroopa o 3ajmy

10. O6pasay NnaHa otnnare
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Mpwunor 1
Mpeaycnoswu 3a NpBy ucnnaty

Ha 3axteB 3ajmonpumua pa 3ajmMogasay, v3BplM npBYy mcnnaty, 3ajmogaBsal Huje y
obaBe3n ga m3BpwM OGMNO KakeBy mcnnaty 3ajMonpumuy, YKONUKO 3ajMonpumal, He MCnyHu
cnepehe ycnose, a 3ajmogaBal, He Aobuje crneagehe JOKYMEHTe Koje cMaTtpa NpuxeaTibUBUM:

(1) Mpumepke oBOr yroBopa, KOju Cy CBe YroBOpHe CTpaHe MpOMUCHO noTnucane u Koju
npov3Boau NpaBHO A€ejCTBO;

(2) OBepeHe konuje opurMHana KomepuujanHor yroBopa W OCTanuxX peneBaHTHUX
OOKyMeHaTa y Be3u ca HUM, Koju Cy npuxsaTrbmey 3a 3ajmoaaBua, Koje Cy CBe YroBOPHE CTpaHe
NPONUCHO noTnMcare u Koju Npou3Boae NpaBHO AejCTBO;

3) MnaH noBnavewa TpaHwWW, NOAHET 04 CTpaHe 3ajmonpumua u noTepheH n npuxeaheH
of4 cTpaHe 3ajmoaaBsua;

4) Oenawherwe 3ajmonpumua, kojum 3ajMonpumay, osnawhyje jegHor wnuM Bulle
npeacTaBHUKa 3a NOTNUCUMBaH-e OBOT yroBopa, Heonoausor obaBeLuTeHa 0 NoBnayeky TpaHLue
N CBMX OCTanux JOKyMeHaTa y Be3u ca OBMM YrOBOPOM, Kao U AeNOHOBAaHe MOTNUce HaBeaeHUX
oBnawheHnx NnpeacTaBHUKA;

(5) YKONNKO je MPUMEHSBUBO, OBEPEHE KOMWje opurMHana CBUX LOKYMeHaTa MOAHETMX
HaOneXHUM opraHuma, perucrpauuvja M eBuMaeHuUmja OBOr YroBopa, kKao W CBUX OCTanmx
OOKyMeHaTa ca Ouno KOjoOM ApXaBHOM areHuujoM, CyOM, jaBHOM YCTAHOBOM UMW OpPYruM
opraHom, Koju ce Tpaxe npema 3akoHWMa W nponucuma [pxase 3ajMonpumua, paau
0be3befera NyHOBaXXHOCTU, 3aKOHUTOCTU U U3BPLLHOCTU HaBeAEHUX AOKYMEHaTa;

(6) OBepeHe konvje opurMHana CBUX AOKyMeHaTta, KOju MOry Aa Crnyxe Kao Aokas jda je
3ajmonpumal, nnatno 3ajMogaBLy HakHagy 3a TpowkoBe obpage kpeauTa u lNMposu3njy 3a
HenoBy4YeHU Aeo KpeauTa, Koje ce nnahajy no 0BOM YroBopy, y cknagy ca ogpeabama unaHa 2.5
M unaHa 2.6;

(7) OpuruHan HeonosuBor oGaBeluTera O MoBnaderwy TpaHwe y OopMn HaBeOeHo] Yy
Mpunory 5 oBor yroBopa, Koju cagpXu nponucaH noTnvc oenawheHor noTnncHuka 3ajMonpmmua
M 3BaHW4YHWM neyaT 3ajmonpumua, AocTaBrbeH Mo kypupy unu LWWPPUPAHUM SWIFT-om
HajkacHuje neTHaecTor (15) PagHor gaHa GaHke npe gaTyma MnaHuWpaHor 3a noBnavere
TpaHwe; oBakBMM HeonosueuM obaBeliTeeM O noBnadewy TpaHwe 3ajmMojaBal ce
oBnawhyje Aa ynnatu peneBaHTaH M3HOC Ha payyH koju ogpeau 3ajMonpumadl, a HaBedeHOo
noBnayexe TpaHLle Mopa Aa byae M3BpLLEHO Y cknaay ca oapeadbama KomepuumjanHor yroBopa;

(8) MpaBHO MULIIbERE, YMjK cy bopma U cagpxuHa aatu y lNpunory 6, unu y oHoj Apyroj
dopmu 1 cagpKuHK Koje 3ajMogaBal, 0og4obpu NcaHMM NyTeM, koje aaje MuHucTapcTBo npaege
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Unu apyre gpxaBHe MHCTUTyUMje ca cnuyHum oBnawwhewuma y Opxasu 3ajmonpumua, y Besu
ca TpaHcakumjama npeasuheHM OBUM YroBOPOM,;

9) Heonosuneo oBnawhene koje 3ajmonpumal, n3naje 3acTyrnHUKy 3a npujeM nucMmeHa, kao
LWITO je HaBedeHo Y YnaHy 8.6, y dopmn ytBpheHoj y MNMpunory 7, nnn y oHoj apyroj dopmu u
cagpxuHu koje 3ajmopaBal ogobpu nucaHum MyTem, U MOTBpAA HaBEAEHOr 3acTynHWKa Yy
nMcaHom obnuKy O NpuxBaTaky UMeHoBawa y popmu 13 MNMpunora 8, unu y oHoj Apyroj hopmu 1
CafpPXWHUW KOjy MMcaHnM nyTem ogobpu 3ajmoaaBsal;

(10) Csaku gpyrv OOKYMEHT WNKU YCMNOB Y BE3U Ca TpaHCakuujama no OBOM YroBoOpy, Koje
3ajmogaBsal MoXe pa3ymMHO Aa 3axTeBsa.

Ykonuko 3ajmonpumal, He WCMyHU HaBedeHe YCroBe Yy POKYy Of rogvHy AaHa of gatyma
CTynawa Ha cHary oBOr yrosopa, 3ajMogaBsal, MMa MpaBoO Aa peBuaupa npoLeHy ycnosa
nmnnemeHTaumje MNpojekta n ycnosa kopuwherwa Kpeguta, kako 61 oapeavo ga nv ga Hactaeu
ca farbom peanusauujoM OBOr yrosopa, unm He.
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Mpwunor 2
lNMpeanycnoBu 3a cBaKy UcnsaTy HaKoH NpBe ucnnarte

Y Be3u ca CBakOM WMCMNaToOM HAKOH MpBe MChnaTte no oBOM yroBopy, 3ajMogaBay Huje y
obaBe3un ga n3spLum 6UNO Kojy HaBedeHy ucnnaty 3ajMonpumLy, OCUM ako He Oyay UcCnyHeHu
cBW npeaycrnosun HaseaeHu y Mpunory 1 oBor yroBopa, 1 ako 3ajMonpumal, He ucnyHu crniegehe
ycnose, a 3ajmoaaBal, He nobuje cnegehe JOKyMeHTe Koje cmaTpa NpuxBaTibUBUM:

(1) Aa opurnHan Heonoausor ob6aBellTera O MOBNaveky TpaHue, y OpMU HaBEAEHO] Y
Mpunory 5 y npunory oBor yroBopa, Koju CagpXu NponucHY noTnnc osnalheHor noTnncHMKa
3ajmonpumua M 3BaHMYHM neyaT 3ajmonpumua, Oyae OO0CTaBfbeH MO Kypupy HajkacHuje
netHaector (15) PagHor gaHa 6aHke npe gaTyma nnaHUpaHor 3a NoBravere TpaHLUe; OBaKBUM
Heonosmenm obGaBeliTerseM O MnoBrnayewy TpaHwe 3ajvofaBal, ce oBnawhyje ga ynnatu
peneBaHTaH M3HOC Ha payyH Koju HaBede 3ajMonpumall, a HaBeJeHO NoBNaYvere TpaHLle Mmopa
na byae m3BpLleHo y cknaay ca ogpegbama KomepuumjanHor yroBopa;

(2) Ja Huje Hactynmo cnydvaj HeusBpwewa obaBesa (unu ga HajepoBaTHuje Hehe
HaCTynUTK Kao nocneaula noBnayera TpaHLLe) no 0BOM YroBopy;

3) Aa cy cBe usjaBe, rapaHumje u npeysete obasBesde 3ajmonpumua Nno OBOM YrOBOPY
BEPOAOCTOjHE M TA4YHE Ha OaTyM MriaHMpaH 3a NoBnaveHe TpaHLle, C 003MPOM Ha YNHEHULE U
OKOJTHOCTW KOje MOCTOje Yy AaTOM TPEHYTKY;

4) Aa je 3ajmonpumal, nnaTtuo gocneny v nNnatuey kamaTty no OBOM YroBopy, y ckragy ca
yraHom 4;

(5) Aa je 3ajmonpumal, nnaTtuno MNMpoBn3ujy 3a HENOBYYEHN €0 KpeauTa, OCNeNny 1 nnaTuey
Nno OBOM YroBOpY Y CKrajy ca urnaHom 2.6;

(6) Aa Kpegut no oBOM yroBopy HUWje packuHyT;

(7) CBaKuW Apyru AOKYMEHT U yCnoB, Koju 3ajMofaBaL, MOXe pa3yMHO [ja 3axTeBa.
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Mpwunor 3
NMyHomohje (3a noTnucuBake Yrosopa)

Y wume Brapge Penybnuke Cpbuje, MuHUCTAp CNOSbHMX MOCHOBa
Cpbuje , M30aje oBo nyHoMohje, kojum ce oenawhyje

Penybnuke

na y nme Bnape Penybnuke Cpbuje, notnuiue

CauntseHo y MuHucTapcTBy CnoOrbHUX MOCIOBA,

MNMoTnuc:
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Mpwunor 4
Oenawheme (3a NoBnayexe TpaHue)

Ja, (vnme n npeanme OenawheHor nuua), y CBOjCTBY
(HasuB dyHkunje OsnawheHor nuua) ns (y bareem Tekcty ,MHCcTUTYUMja”),
notephyjem Aa nmMam Ha 3aKOHY 3aCHOBaHO MpaBo M oBrawhere 3a NoBnayYeHe TPaHLWKn y uve
UHcTuTyumje, y cknagy ca ycrnosuMma u3 Yrosopa O APXaBHOM KOHLECWOHanHOM 3ajMmy 3a

Mpojekat oa (6amym) (Bp. , Y Oarbem TekcTy
,yroop”). Y cnydajy moje cnpe4eHOCTM [da M3BPLUMM MOBMadere TpaHWeE y MNoTpebHOM
TpeHyTKy, oBrnawhyjemMm r-guHa (y nareem TekcTy ,OBnawheHn NOTNUCHUK”),

(Ha3uB dyHkuMja OBnawheHor noTnMcHuKa) n3 ose VMIHCTUTyLmMje, 3a noBnavexe
TpaHwe no Yrosopy, MOTNMCMBake OOKyMeHaTa M obaBrbake Apyrux pajkwu y Be3u ca
NpeTxodHO HaBedeHUM y ume NHcTuTyuuje.

MNoTnuc:

dyHKumja:

Oatym:

JenoHoBann notnnc OsnalwheHor NOTNUCHUKA:

Vme 1 npeanme:

dyHKuMja:
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Mpunor 5
OBPA3AL HEOMNO3UBOI' OBABELLUTEHWA O NMOBINAYEHRY TPAHLLE
(EKCNMPECHOM OOCTABOM UM LUN®PUPAHUM SWIFT-om)

Warse: (3ajmonpumaly)

Mpuma: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031

HapogHa Peny6nuvka Kuna

PenHu 6po;j:
OaTym:

MNowToBaHU,

CxogHo unaHy 3. YroBopa O [ApXaBHOM KOHUEecMOHanHoM 3ajmy 3a [lpojekat
oA (G6amym) (Bp. , Y bDarbeMm TeKkcTy ,YroBop”)
namenhy (-3ajmonpuman”) un KuHecke Export-Import 6aHke
(,3ajmopaBaul”), gajemo Bam criegehy MHCTpYKUMjy U oBnawhyjemo Bac 3a nsspLueke crnegehe
ynnare:

M3Hoc: (Banyta: RMB)
CnoBuma: (Banyta: RMB)
(Monumo ga ynuwete ,MonumMo ga nnahawe usspmre y (HasuB

WMHOCTpaHe BanyTe)” yKOSMKO je NOTPeOHO noBnadere TpaHe y
WMHOCTpaHOj BanyTh y3 ogobpere 3ajmogasua)

Mpumanad;:

BaHka Ko koje ce BOAU payyH:

Bbpoj payyHa:
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Oatym nnahatba:

OBo nmnahawe ce BpwM npema ®aktypn (bp. ddakType
) no KomepuwjanHom yrosopy (bp. KomepuumjanHor yrosopa:
), 3a nnahawe (cepxa yrname).

Osnawhyjemo Bac 3a 3agyxere padyHa HaBeAeHor y unaHy 4.5 Yrosopa 3a U3HoC ynnare
y KnHeckmm jyaHnma y cknagy ca ynaHom 2.1 Yrosopa.

MoTtephyjemo aoa he Bawa rope HaBegeHa ynnata 6MT cmaTpaHa 3a NoBraYere TpaHLle ca
Halue cTpaHe NpemMa YroBopy, M HAKOH Balle ynrnaTe cXogHO 0BOM HeonosneBom obaBeLuTely 0
noBnavery TpaHLle, MOMEHTArHO ce yCrnocTaBriba Hale ogroeapajyhe sagyxewe npema BaLloj
CTpaHn CXOOHO M3HOCY M3BpLUeHe ynnate. HaBegeHum usHoc oTnnatuhemo Bam 3ajegHo ca
cBakoMm obpadyHaTOM KaMaToOM Ha AaTu U3HOC y cKkragy ca ogpeadama Yrosopa.

Takohe noTephyjemMo Aa cy Halle usjaBe U rapaHumje n npeysete obaBese 13 ynaHa 5. n
ynaHa 6. YroBopa 1 farbe BepOAOCTOjHE U TayHe Ha AaTym oBor Heonoausor obaseluTerwa o
noBnavewy TpaHLle, U Aa Hu jegaH gorahaj n3 ynaHa 7. YroBopa Huje HacTynmo, HATKU je Y TOKY.

YKOMMKO y 0BOM [IOKYMEHTY HUje apyraunje AedduHMCAHO, TEPMUHN UMajy 3Ha4Yera koja cy
UM JoperbeHa y YroBopy.

HakoH nsgaBsata, 0BO obaBeLUTEHE je Heonosmeo.

(MyH HasmB 3ajmonpumua)

(8BaHu4HM nevat 3ajmonpumMua)

(Motnnc OsnawwheHor NOTNNCHMKA)



-59 -

Mpunor 6

O6pa3au NMpaBHOI MULIILEHA

Mpuma: KuHecka Export-Import 6aHka

Oatym:

MNowToBaHM,

MpepmeT: YroBop o Ap>XaBHOM KOHLIeCMOHANHOM 3ajMy 3a lNMpojekat
(Bp. )

Mu cmo MunHucTapcTso npasge, , KBanugunkosaHo 1 osnawheHo 3a faBane
NpaBHOI MULWIbEHA O YroBOpYy O [ApPXKaBHOM KOHLUEecuoHanHom 3ajmy 3a [lpojekat
oa (0amym) (bp. , YroBop O 3ajmy”) namenhy

KuHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogasua, (,3ajmogaeau”) u ,
kao 3ajmonpumua (,3ajmonpmmad”).

3a notpebe 0BOr NpaBHOM MULLIIbEH-A, N3BPLUXNKN CMO Npernes konvja cneaehux JokymeHara:
1) MoTnucaHor Yroeopa o 3ajMmy;

(2) OHuMx 3akoHa WU nponnca wn CBUX OCTannx AOOKymMeHaTa, noTBpAaa, eBVIﬂ,eHLI,I/Ija "
MHCTPpyMeHaTa KOjI/I Cy HeonxoaHun W npuknagHn 3a faBakeé MUllibeHa, U3HEeTOr y Oalbem
TEeKCTY OBOI JOKYMEHTA.

OBO MpaBHO MULWISILEHE je AaTO Ha OCHOBY 3aKOHa KOju Cy Ha CHasn Ha
AaTyM OBOr OKyMEHTA.

Ha OCHOBY NpeTxoaHo HaBedeHor, Halle MUllibewe je cnegehe:

1. 3ajmonpumal je MHCTUTYLUMja KOja je MPOMMCHO OCHOBaHa M Koja 3akOHUTO Nocnyje y cknagy
ca 3akoHuMa , U Koja uma oBnawhere, ogobpere U 3aKOHCKO MpaBo Aa 3a
cBoje obaBese oaroBapa CBOM CBOjOM MMOBWHOM.
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2. 3ajmonpumau Mma nyHo oBnawhene, ogobpere M 3aKOHCKO MPaBO Ha 3aKibyyere U
n3BpLlere CBOjux obaBesa npema YroBopy O 3ajMy, U MPey3eo je CBE HEeONXoA4He padh-e 3a
AaBamwe oBnawherwa 3a noTnucuBamwe, AOCTaBrbawe W peanusauujy YroBopa o 3ajMmy, U
3ajmonpumua je nponucHo onyHomoheH u oBnawheH 3a NOTNMCUMBaHE
YroBsopa o 3ajmy y nume 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpumal je NponMcHO NoTnMcao YroBop O 3ajMy KOjuM Ce ycrnocTaBrbajy obaBese koje
cy 3a 3ajmonpumMua 3akoHUTe, NyHoBaxHe M obase3syjyhe, M M3BpLUHE y CKragy ca HEeroBum
ycrosuma.

4. TloTnMcuBame, OOCTaBIbakEe U peanusaumja YroBopa o 3ajmy of cTpaHe 3ajmonpumua He
npeacTaBrbajy H1 noBpeny, HUTU Cy y CYyNPOTHOCTU Ca HUTK UMajy 3a nocneauuy KpLuewe ouno
KOI 3akOHa nnun nponuca

5. Csa oBnawhera 1 carnacHOCT CBUX OpraHa y KOja ce Tpaxe y Be3u ca
noTnucuBamkeM, AOCTaBIbakbeEM N peanu3aunjom YroBopa o 3ajMy of cTpaHe 3ajmonpumua cy
npmbaBrbeHa 1 y NOTNyHOCTW Cy Ha CHa3W U NPOM3BOAE MPaBHO AEjCTBO, YKIbyuyjyhn BpLueHe
nnahawa y MHOCTPaHoj BarnyTu npema YroBopy O 3ajMy U NpuxeaTibUBOCT YroBopa O 3ajMy Kao
JOKasHor maTepujana y cyaosuma

6. 3a Yrosop o 3ajmy H1 3ajmonpumal, HM 3ajmofaBal, He nnahajy HakHagy 3a perucrpauujy
WNK CAINYHY Takcy Yy , OCUM aAMMHUCTPAaTUBHE TaKce Kojy 3a YroBsop O 3ajmy nnahajy u
3ajmonpumal, u 3ajmoaaBal, npema TpeHyTHO Baxxehoj ctonu o %, n yBepunum cMmo
ce Ja cy cBe aAMWHUCTPaTMBHE Takce Koje ce nnahajy no oBoM YroBopy O 3ajMy Yy LenocTu
namupeHe. Hu jeaHo nnahawe 3ajMonpumua 3ajMoaaBLUy No 0BOM YroBopy O 3ajMy Hehe 6utu
yMars-eHo.

7. ToTnucmBamwe M peanusauuja YroBopa O 3ajMy of cTpaHe 3ajmonpumua npeactaerbajy
KomepuujanHe pagke, a nsjasa ga 3ajmonpumau, Hehe nMaTn NpaBo Ha OMo KakaB UMYHUTET y
BE3K ca G1no Kojum CyaACKMM MOCTyNUMMa Unmn usspLuerem 6uno koje apbutpaxHe oanyke unu
CyAcke ofnyke Nno OCHOBY CyBEPEHOCTU UMM HEKOM APYroM OCHOBY je NyHOBaXkHa M HEOMO3UBO
obaBeayjyha 3a 3ajmonpumua.

8. ObaBese nnahara 3ajMonpumua no Yroeopy o 3ajMy cy 6apem nogjegHako npuoputeTHe
Kao 1 CBU HEMOBMW OCTanu HeOCUrypaHu u HenoapeheHn ayroeu, OCUM OHMUX Koju UMajy obaBesaH
npuopuTeT Npema 3aKOHY.

9. Onpepgerbere 3a KUHECKO MpaBo Kao MepofaBHO 3a YroBop O 3ajMy je MyHoBaxaH 13bop
MepozaBHor npasa. [logHoLweHe CBMX CopoBa Koju NPOUCTEKHY U3 YroBopa O 3ajMy unn y Besmn
ca kUM o cTpaHe 3ajmonpumua KnHeckoj komucuju 3a meflyHapoaHy NpyMBpeaHY U TProOBUHCKY
apbutpaxy npema YroBopy O 3ajMy Huje Yy CYyNpoOTHOCTM HU Ca jeQHUM 3aKOHOM .
MmeHoBake 3acTynHuka 3ajMonpumua 3a npujeM cyacke JokymeHtauuje y KuHu He
npeacTasrba nospeny 6uno koje ogpeabe 6uNo Kor 3akoHa unu nponuca
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10. 3ajmogaBau Huje n Hehe GuTM cmaTpaH 3a nuue ca 6opasuiTem, npedbuBanuwTEM MK
opraHvsaumjom y camo 3a notpebe MoTMMCKMBaHa, AOCTaB/bamwa, peanusauuje
n/vnu n3epLuera Yrosopa o 3ajmy.

OBo NnpaBHO MULLIIbEHE je CTPUKTHO OrpaHn4eHo Ha npeaMeT HaBedeH Yy TEKCTY OBOI JOKyMEeHTa
1 Balle ocnarawe Ha Hera je moryhe camo y norneay npeamMeTta Ha Koje ce ofHoCK. Hukakso
ocrakarwe Ha OBO MuWIbehwe 3a 6uno koje Apyre cBpxe Huje Moryhe, Kao HU Heroso
obenoparusare 6UNO KojuM opyrum nuumnma 6e3 Halle carnacHoCTu.

C nowiToBameM,
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Mpwunor 7
Heonosuea nyHomoh
( MmeHoBare 3acTynHuka 3ajmonpuMua 3a npujem Cyacke 4oKyMeHTauumje)

Oatym:

MNMowToBaHu:

Obpahamo Bam ce y Be3uM ca YroBopoM O [Ap)XaBHOM KOHLECMOHANHOM 3ajMy 3a
MpojekaT oa (0amym) (Bp. , Y [arbeMm TeKkcTy
,yrosop”). OsumMm Bac nmeHyjemo no YroBopy 3a Haller 3acTyrnHUKa, UCKIby4MBO 3a noTpebe
npvjema 3a Hall padyH M Yy Halle ume LenoKyrnHux nucMeHa koje msgaje KuHecka komucumja 3a
mehyHapoaHy npuMBpeaHy W TProBUHCKY apbuTpaxy, y Be3u ca Guno KojoM TyxOGom unu
MOCTYMNKOM KOjU NMPOUCTEKHY M3 UMK Yy Be3n ca oBMM yroBopom. [oTephyjemo ga hemo Bam y
HajkpaheM poky o6e3beanTn BEepOAOCTOjHE WM TayHe Komuje YroBopa W CBMX PeneBaHTHUX
npeameTHUX OokymeHaTa. Takohe noteBphyjemo ga cy Bawe obaBes3e, Y CBOjCTBY Haller
3aCTyMHUKa, OrpaHNYeHe UCKIbYYMBO Ha OHe KOje Cy HaBedeHe Y AOHMM CTaBoBuMMa, U Aa he
cBe ocTane ycniyre 6utM HeonxodHe CaMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB. Bawe obasese cy
cnepehe:

(1) maHam 6e3 ognarawa npocnegute (y MeEpU y KOjoj je To npaBoBarbaHo 1 moryhe) opurmHan
unum konujy ceakor obaBelwTewa O apbutpaxu Koje npuMUTE EKCNPECHOM aBUOHCKOM
npenopy4yeHoOM NowToM Ca yHanpen nnaheHom nowTapnHoOM, Unn Ha HeKn apyru ekcneantmeaH
Hau4uH KOju cmaTtpate ogrosapajyhum, Ha cnegehy agpecy:.

Mpuma:

Ten.:

UNW Ha OHY ApYry afgpecy Kojy NoBpeMeHo bynemMo 3axTeBanu y obaBelutemny koje Bam
OOCTaBMMO  E€KCMPEecHOM aBMOHCKOM MpernopyyeHOM MOWTOM ca YyHanpeg nnaheHom
nowTapuHoMm ca osHakom: ,H/p: Jlnuy osnawheHom 3a npujem nucmeHa/llpegmet: MNpujem
nmcmeHa’,

(2) na obaBrbarte AYXHOCTU 3acTyrnHUKa 3a NPUjeM NCcMeHa y cknaay ca YroBopoM.
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Monumo Bac ga NoTBpAUTE CBOje MpuxBaTawe OBOr MMEHOBaHa, Tako WTo heTe notnucaTu
obpasay gynnukaTa noTBpAe Y3 OBaj JOMUC U UCTU BPATMTW Ha Hally agpecy unv nuuy Koje Bam
MU 3a TO opeaumo.

C nowiToBameM,

Vme 1 npeanme:

dyHKuMja:
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Mpwunor 8

MoTBpAa 3acTynHuKa 3a NnpuMjemM cyacke AOKYMeHTauumje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumMua)
Oatym:
MoTtephyjemo  npujem Bawer pgonuca of  (damym) oA
(3ajmonpumad), umja je 0BO BEpHA KOMWja, U carnacHu cMO ca HallmMMm
MMEHOBakeM Yy CKMnagy ca wuUM 3a npujem y nme (3ajmonpumalt)

CyAcKunx OoKymeHarTa koje goctasu KnHecka komucuja 3a MeflyHapoaHy npuBpenHy v TProBUHCKY
apbutpaxy y 61Mno KoM CyACKOM MPOLLeCy MMM MOCTYMKY KOjU NPOMCTEKHY M3 UNnu y Be3u ca
YroBopom HaBegeHUM y MOMEHYTOM JOMuUCY.

C nowiToBameMm,

Vme n npeasnme:

dyHKUMja:
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Mpwunor 9

Ob6pasay ObaBelwTewa O CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy
Warse: KuHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapopgHa Penybnuka KuHa

Mpuma: (3ajmonpumalt)

OaTym:

MNowToBaHU,

Y cknagy ca 4naHom 9. YroBopa O Ap)KaBHOM KOHLieCMOHanHoOM 3ajMy 3a [lpojekat
(Bp. , Y barbem Tekcty ,Yrosop”) og (damym)

namenhy (-3ajmonpumay”) un  KunHecke Export-Import GaHke
(,3ajmogaBal”), obaBeluTaBamo Bac o cnegehem:

(a) Ceu ycrnoBu HaBeZieHM y unaHy 9.1 YroBopa Cy UCNyHEHN;

() Yroeop cTyna Ha cHary o AaHa HaBeLeHOr y OBOM JOKYMEHTY.

Kunecka Export-Import 6aHka

(MoTnuc oBnawheHor NOTNMCHUKA)
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Mpunor 10
O6pa3zau NnaHa oTtnnarte

Op>XaBHOT KOHLLeCcMoHarnHor 3ajma 3a lNpojekar oa (Gamym) (Bp.

Bbpoj paTa Oatym gocneha U3Hoc y KnHeckum

jyaHuma

YKynHo

HanomeHa: W3HOC HasHayeH y OBOM nfiaHy ce O4HOCU caMo Ha oTnnaTy [naBHuue 3ajma
npema YroBopy O ApXaBHOM KOHLecMOHanHom 3ajmy 3a [lpojekaT oA
(0amym) (Bp. ), OOK ce obpadvyHaTa kamaTta nnaha y cknagy ca
oapenbama unaHa 4. HaBegeHor yroBopa.
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YnaH 3.

OBaj 3aKoH CTyna Ha cHary ocMor AaHa o AaHa objaBrbmBamsa y ,Cnyx6eHOM rmacHuky
Peny6nuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.



